	ДОГОВОР ОБ ОКАЗАНИИ ПРОФЕССИОНАЛЬНЫХ УСЛУГ

Настоящий Договор об оказании профессиональных услуг  No          от      2012 года (далее – «Договор») заключен между:________
, действующим в качестве исполнителя (далее – «Исполнитель»), в лице Управляющего Директора ФИО, действующего на основании Устава, с одной стороны, и Закрытым акционерным обществом «Эльконский горно-металлургический комбинат» (далее – «Заказчик»), в лице Генерального директора Варвары Олега Владимировича действующего на основании Устава, с другой стороны. именуемыми также далее по отдельности как «Сторона», а совместно как «Стороны».
1. ОПРЕДЕЛЕНИЯ И ИНТЕРПРЕТАЦИЯ
В настоящем Договоре следующие слова и выражения будут иметь значения, определяемые ниже:

·  «Услуги» – полный комплекс услуг, указанных в Техническом задании (Приложение №2   к настоящему Договору). 

· "Отчёт Scoping Study" – Отчет по предварительной технико – экономической оценке проекта (далее -  Отчет SS),  указанный в п.2.2. настоящего Договора. 

· "Объект" – проектируемый горно-металлургический комбинат на территории Республики Саха (Якутия). 

· «Площадка» – земельный участок, на котором будет осуществляться проектирование и строительство Объекта, общей площадью ориентировочно 18 000 Га, расположенный по адресу: Алданский район Республики Саха (Якутия). Границы Площадки определяются с учётом границ горного отвода, указанного в проекции участка недр.

· «Форс-мажор» – обстоятельства, указанные в п.14.2. Договора. 

· «Условия площадки» – любые условия в, на, под или вокруг площадки объекта, которые сказываются на проекте или выполнении Услуг, включая опасные вещества, отходы или материалы.  

Определения, употребляемые выше в единственном числе, могут употребляться и во множественном числе, где это требуется по смыслу Договора.

2. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА
2.1.  Исполнитель обязуется выполнить следующую работу: «Выполнение отчета Scoping Study эффективности отработки группы золотоурановых месторождений Зоны Южная и месторождения Северное» Содержание Услуг определяется Техническим заданием (Приложение № 2 к настоящему Договору) и иными требованиями, определенными  настоящим Договором.

2.2.  Результатом оказания Услуг является передача Исполнителем Заказчику Отчета SS, подготовленного и оформленного в соответствии с требованиями, определенными в настоящем Договоре и приложениях к нему. 

При подготовке Отчета SS Исполнитель должен  обеспечить:

(a) Соответствие предлагаемых и используемых в Отчете SS технико-экономических, проектных и иных решений требованиям законодательства РФ, в том числе техническим регламентам РФ, а также СНиП, иным нормам и правилам проектирования, установленным в РФ.

(b) Возможность исполнения предлагаемых технических решений;

(c) Возможность дальнейшего использования Заказчиком данных и решений, содержащихся в Отчете SS при разработке проектной документации для строительства Объекта, разрабатываемой в соответствии с законодательством РФ, а также возможность использования Отчета SS в дальнейшем для подготовки отчета Prefeasibility Study проекта. 

2.3. Под критерием возможности исполнения, указанным в подпункте (b) п. 2.2. Стороны понимают возможность реализации на Объекте всех указанных технических, проектных и иных решений во всех рабочих режимах, а также возможность использования расходных материалов, аналоги которых производятся на территории Российской Федерации. Критерий исполнимости будет считаться нарушенным в следующих случаях (с учетом требований, допущений и исключений, указанных в Отчете SS и не противоречащих условиям настоящего Договора):

(1) Предлагаемые Исполнителем проектные решения невозможно применить в Российской Федерации, в том числе вследствие несоответствия  требованиям, указанным в п.2.2.(a).

(2) Приобретение конструкционных, расходных материалов, технологий и оборудования не возможно в Российской Федерации при установленном Отчетом SS уровне затрат.
2.4. Возможность дальнейшего использования Заказчиком данных и решений, содержащихся в Отчете SS определяется в том числе критерием точности экономического прогноза, в соответствии с которым предполагается что выводы Исполнителя о капитальных и эксплуатационных расходах Объекта будут отличаться не более чем на +/- 50 (пятьдесят) % на первом этапе работ и +/- 35 (тридцать пять) % 

- от суммы затрат, которые бы Заказчик понёс в случае фактической реализации проекта в текущих условиях и в настоящее время, с учетом требований, допущений и исключений, указанных в Отчете SS, не противоречащих условиям настоящего Договора, и 

- от размера себестоимости продукции, которая сложилась бы при эксплуатации Объекта в текущих условиях, соответственно, с учетом требований, допущений и исключений, указанных в Отчете SS, не противоречащих условиям настоящего Договора.

2.5. В случае обнаружения Исполнителем при оказании Услуг и подготовке Отчёта SS любых расхождений и/или несоответствий международных требований с одной стороны, и требований, предъявляемых в РФ с другой, Исполнитель обеспечивает соответствие Отчета SS и  предлагаемых в нем решений наиболее жестким требованиям. О выявленном несоответствии и/или расхождении Исполнитель обязан письменно уведомить Заказчика.

2.6. Местом оказания Услуг являются помещения, расположенные по адресу:​___-___-,  в которых постоянно находятся  лица (работники либо полномочные представители Исполнителя) непосредственно оказывающие Услуги по настоящему Договору и в которых Заказчик может осуществлять свои контрольные права согласно Статье 10 Договора. Положения настоящего пункта не исключают обязанность Исполнителя передавать Заказчику всю предусмотренную Договором документацию (Отчёт/части Отчета, акты, счета, запросы и прочие документы) по фактическому адресу нахождения Заказчика.

2.7. Настоящий Договор содержит следующие приложения, которые являются его неотъемлемыми частями: 

Приложение 1 - Ведомость стоимости Услуг; 

Приложение 2 - Техническое задание; 

Приложение 3 – Календарный план;

Приложение 4 - Перечень исходных данных, передаваемых Заказчиком;

Приложение 5 - Перечень персонала Исполнителя и перечень привлекаемых им для оказания Услуг третьих лиц;

Приложение 6 - Форма отчета о ходе оказания Услуг;

Приложение 7 - форма Банковской гарантии

2.8. Каждая Сторона письменно известит другую Сторону о назначении ею лица, которое будет действовать в качестве её представителя, полномочного выступать от имени такой Стороны для всех целей в связи с исполнением настоящего Договора. Полномочия каждой из Сторон должны подтверждаться надлежаще оформленной доверенностью на каждого соответствующего представителя. Каждая Сторона должна передать другой Стороне оригинал оформленной доверенности.  В случае отмены/отзыва доверенности полномочного Представителя, каждая Сторона обязуется сообщить об этом другой Стороне в течение 2 (двух) рабочих  дней с приложением оригинала доверенности. 

3. ЦЕНА И ПОРЯДОК РАСЧЕТОВ
3.1. Общая Цена Услуг по настоящему Договору (далее по тексту – «Цена Договора») составляет ____-( рублей) в том числе НДС 18% в размере ___--( рублей ). 
Цена Договора включает в себя все расходы Исполнителя, в том числе связанные с проездом и проживанием работников и полномочных представителей Исполнителя в командировках в ходе оказания Услуг, расходы связанные с банковским обслуживанием, получением необходимых разрешений и согласований, а также уплатой Исполнителем любых налогов, пошлин и сборов, в связи с исполнением настоящего Договора.
3.2. Цена Договора, указанная в п. 3.1., является твердой (фиксированной) и не подлежит изменению, за исключением случаев, прямо предусмотренных настоящим Договором.

3.3. В случае если какой-либо вид Услуг прямо не упомянут в Приложении №1 и/или Приложении №2, но непосредственно и неразрывно связан с Услугами по настоящему Договору, то такой вид Услуг подлежит оказанию Исполнителем и дополнительно Заказчиком не оплачивается.

3.4. Исполнитель обязуется предоставить в течение 5 (пяти) рабочих  дней с момента  заключения Сторонами настоящего Договора в качестве обеспечения возврата Авансового платежа,  безотзывную банковскую гарантию (по форме Приложения № 7 к настоящему договору) на следующих условиях:

- срок действия безотзывной банковской гарантии – до зачета авансового платежа;

- сумма безотзывной банковской гарантии – ________________( __

_________) рублей, что составляет  30 (тридцать) % от цены настоящего договора, определенной в п. 3.1. настоящего Договора.

гарант – российский банк, входящий в 50 (пятьдесят) крупнейших по размеру активов, имеющий офис в Москве, который уполномочен осуществлять выплату по выданной гарантии;

или обеспечительный платеж в размере _____________ (____________________) рублей, что составляет 30 (тридцать) % от цены настоящего договора, определенной в п. 7.1. настоящего Договора, путем перечисления денежных средств по реквизитам Заказчика, указанным в Статье 19 Договора.

Способ обеспечения исполнения настоящего Договора из перечисленных в настоящем пункте способов определяется Исполнителем.

3.5.  Заказчик вправе предъявить банку, выдавшему банковскую гарантию требование по уплате по банковской гарантии денежной суммы неустойки (пени, штрафов) и(или) убытков исчисленных Заказчиком в соответствии с требованиями действующего законодательства РФ и(или) условиями настоящего договора в связи с неисполнением или ненадлежащим исполнением Исполнителем своих обязательств по настоящему Договору. Документы, представляемые гаранту вместе с требованием об уплате денежной суммы по банковской гарантии – копия соответствующей претензии, расчет неустойки (пени, штрафа) или убытков, 

или удерживать из суммы обеспечительного платежа сумму неустойки (пени, штрафов) и(или) убытков исчисленных Заказчиком в соответствии с требованиями действующего законодательства РФ и(или) условиями настоящего договора в связи с неисполнением или ненадлежащим исполнением Исполнителем своих обязательств по настоящему Договору.

Исполнитель будет иметь право уменьшать сумму банковской гарантии пропорционально погашению (зачету) Авансового платежа после выполнения каждого этапа работ, пропорционально стоимости этапа.

3.6. Оплата Услуг Исполнителя в соответствии с настоящим Договором производится Заказчиком авансовым платежом и двумя   платежами по завершению каждого этапа работ, в соответствии с Приложением №1 «Ведомость стоимости Услуг». Оплата аванса осуществляется после подписания договора в течении в течение 5 рабочих дней с момента предоставления Исполнителем счета, счета фактуры и банковской гарантии. Оплата каждого этапа производится в течение 10 рабочих дней после подписания Сторонами Акта сдачи-приемки оказанных Услуг по соответствующему этапу. При этом Исполнитель обязан предоставить Заказчику счёт и счет-фактуру не позднее 5 рабочих дней от даты подписания Сторонами Акта сдачи-приемки оказанных Услуг по соответствующему этапу. 
Платежи, подлежащие осуществлению Заказчиком по настоящему Договору в пользу Исполнителя, будут производиться Заказчиком на расчетный счет Исполнителя, указанный в Статье 19 «Реквизиты Сторон».

3.7. Обязанность Стороны по оплате считается исполненной при списании денежных средств с корреспондентского счета банка, в котором открыт расчетный счет такой Стороны.

3.8. Авансовый платеж может быть отозван Заказчиком в случае неисполнения Исполнителем сроков сдачи этапов согласно календарному плану (Приложение № 3).
3.9.  Все расходы, связанные с обслуживанием банка каждой из Сторон оплачиваются  каждой Стороной самостоятельно.

4. ИСХОДНЫЕ ДАННЫЕ
4.1. Для оказания Исполнителем Услуг Заказчик предоставляет Исполнителю исходные данные, перечень которых определен в Приложении 4 (далее – «Исходные данные»). 

4.2. Исходные данные передаются Заказчиком в соответствии с порядком, указанным в Техническом задании (Приложение №2)  Договора. Заказчик не обязан передавать исполнителю дополнительные Исходные данные, отсутствующие в Приложении №4 настоящего Договора.

4.3. Исполнитель обеспечивает контроль за своевременностью предоставления Заказчиком Исходных данных. В случае просрочки Заказчика в предоставлении Исходных данных (полностью или частично) Исполнитель обязан:

4.3.1. в срок не позднее 5 (пяти) рабочих дней с пропуска срока уведомить Заказчика в письменной форме о допущенной просрочке. В случае, если после получения уведомления Исполнителя о просрочке Заказчик тем не менее не предоставил Исходные данные в течение трех рабочих дней, Исполнитель обязан еженедельно вплоть до требуемого предоставления данных, письменно уведомлять об этом Заказчика, с указанием (а) перечня не предоставленных Исходных данных, (б) информации обо всех принятых Исполнителем в связи с просрочкой мерах и (в) информации о причинении Исполнителю вследствие указанного нарушения каких-либо убытков (если таковые имеются);

4.3.2. продолжить оказание Услуг в части, не требующей наличия Исходных данных, своевременно не предоставленных Заказчиком;

4.3.3. предпринять все возможные меры, направленные на снижение любых негативных последствий просрочки предоставления Заказчиком Исходных данных как для Заказчика, так и для Исполнителя.

4.4. В случае просрочки предоставления Заказчиком Исходных данных или в случае если предоставленные Исходные данные неполные или недостаточны в соответствии с п.4.5. Договора, Исполнитель вправе потребовать увеличения сроков оказания Услуг с соответствующим изменением Календарного плана (Приложение 3) на период, равный периоду просрочки в отношении Услуг, которые Исполнитель не мог своевременно и качественно оказать в связи с непредставлением, либо несвоевременным предоставлением Заказчиком Исходных данных. 

Указанные в настоящем пункте права Исполнителя действительны только при условии выполнения Исполнителем обязанности по уведомлению Заказчика согласно п.4.3.1. Договора, если Заказчик не устранил нарушения в течение 3 (трёх) рабочих дней с момента получения уведомления.

4.5. Исполнитель должен проверять полноту и достаточность предоставленных Заказчиком Исходных данных. 

Указанная здесь обязанность Исполнителя по проверке предоставленных Исходных данных ограничивается общей проверкой с целью подтверждения того, что данные в общем соответствуют требованиям Отчета SS и не содержат явных для специалиста ошибок, неточностей или несоответствий, и не налагает никоим образом ответственность на Исполнителя за подтверждение или проверку точности Исходных данных. Исполнитель обязан сообщить о любых недостатках, ошибках или неточностях которые он обнаружит в Исходных данных, но не гарантирует отсутствие в Исходных данных недостатков, ошибок или неточностей.

В случае, если полученные Исходные данные не соответствуют требованиям Договора и его приложений, либо у Исполнителя имеются достаточные основания сомневаться в их достоверности или достаточности, Исполнитель обязан письменно уведомить Заказчика о таких обстоятельствах на русском языке в течение 10 (десяти) рабочих дней с момента получения Исходных данных, в отношении документации в размере 100 или менее страниц.

4.6. В случае отсутствия у Заказчика Исходных данных, либо выявления Исполнителем их недостаточности и/или недостоверности, Заказчик вправе поручить Исполнителю оказание Услуг на основании фактически имеющихся Исходных данных. При этом Исполнитель делает допущения и обеспечивает интерпретацию имеющихся Исходных данных таким образом, чтобы минимизировать отсутствие недостающих Исходных данных. 

4.7. В случае непредставления Заказчиком Исходных данных все негативные последствия относятся на Заказчика при условии выполнения Исполнителем обязанности по уведомлению Заказчика согласно п.4.3.1 Договора. 

5. СРОКИ ОКАЗАНИЯ УСЛУГ
5.1. Срок оказания Услуг по Договору, а также сроки оказания отдельных Этапов Услуг, определяется Календарным планом (Приложение 3 к настоящему Договору). Исполнитель начнёт оказание Услуг по настоящему Договору немедленно после подписания Договора.
5.2.  Если в процессе оказания Услуг по причинам, связанным с неисполнением или ненадлежащим исполнением Заказчиком своих обязательств или в связи с изменением условий Договора, влияющих на Сроки оказания услуг, либо действием обязательств непреодолимой силы, возникнет необходимость продления сроков оказания Услуг, то такие изменения должны быть оформлены внесением изменений в Календарный план путём составления соответствующих дополнительных соглашений Сторон.
5.3. Сроки оказания услуг продлеваются на срок задержки путем заключения дополнительного соглашения в случаях и на условиях, предусмотренных Статьей 4, в том числе в случаях: (а) позднего предоставления Исходной информации Заказчиком; (б) предоставления неадекватной или неполной Исходной информации Заказчиком.

6. ОБЯЗАННОСТИ ИСПОЛНИТЕЛЯ
Исполнитель обязан:

6.1. Оказать Услуги в полном соответствии с Календарным планом (Приложение №3 настоящего Договора) и Техническим заданием (Приложение №2 настоящего договора) собственными силами и средствами. Привлечение третьих лиц к оказанию Услуг может осуществляться только с письменного согласия Заказчика,  при этом Исполнитель в любом случае самостоятельно несёт полную ответственность за результат оказания Услуг. При этом любые затраты, понесенные Исполнителем и не оговоренные заранее в договоре или в дополнительных соглашениях к нему, относятся на  счет Исполнителя.

6.2. Обеспечить сбор данных, информации и документации, необходимых для оказания Услуг (за исключением Исходных данных, предоставляемых Заказчиком согласно Статьи 4 настоящего Договора) и осуществить их полный анализ. 

6.3. Представлять Заказчику ежемесячные отчеты о ходе оказания Услуг по Договору по форме, установленной настоящим Договором (Приложение 6 к Договору).
6.4. Участвовать  в еженедельных  теле/аудио конференциях с Заказчиком. В течение 3 рабочих дней после телеконференции составлять и направлять Заказчику на согласование протокол   телеконференции.
6.5. Своевременно (не позднее десяти рабочих дней с момента возникновения соответствующих обстоятельств) известить Заказчика о независящих от Исполнителя обстоятельствах, которые грозят годности результата оказываемых Услуг, либо создают невозможность их завершения в установленные сроки.

6.6. В случае, когда для одной из Сторон становится очевидным, что сроки оказания Услуг, предусмотренные Календарным планом, не будут соблюдены, такая Сторона должна немедленно известить об этом другую Сторону, и Представители Сторон должны безотлагательно встретиться в духе доброй воли с целью сократить задержку в сроке оказания Услуг относительно Календарного плана (Приложение 3).

7. ОБЯЗАННОСТИ ЗАКАЗЧИКА
Заказчик обязан:

7.1. Своевременно принимать и оплачивать Услуги Исполнителя в порядке, установленном настоящим Договором;

7.2. Своевременно и в полном объёме выполнять обязанности по передаче Исполнителю Исходных данных согласно Статьи 4 настоящего Договора. 

7.3. Принимать своевременные решения и утверждения, получать все необходимые санкции, лицензии и разрешения, которые могут потребоваться для своевременного получения и приемки Услуг.

7.4. Уведомлять Исполнителя, если узнает о каких-либо фактах, которые могут повлиять на объем, сложность или сроки оказания Услуг

7.5. Действовать разумно и добросовестно во всех отношениях в связи с настоящим Договором.
8. ОГРАНИЧЕНИЕ ОТВЕТСТВЕННОСТИ
8.1. В максимальной степени, допустимой законом, но за исключением случаев прямо предусмотренных в п.9.6. и п.9.7. Договора и невзирая на какие-либо положения об обратном в настоящем Договоре и отменяя их: 

(a) совокупный размер ответственности Исполнителя в связи с Договором или по причине оказания или неоказания Услуг, ограничивается суммой оплаченных Исполнителю работ по настоящему Договору. 

Во избежание сомнений Стороны констатируют, что неоказанные или оказанные ненадлежащим образом Услуги не подлежат оплате Заказчиком, а уплаченные за них суммы подлежат возврату независимо от установленных настоящим пунктом ограничений.
(b) Исполнитель не будет ни в коем случае отвечать перед Заказчиком за любой убыток, претензии, иски, ущерб, издержки, которые направлены на возмещение упущенного дохода, прибыли, возможности заключения контракта, производственным потерям или упущению возможности пользования, отказу в пользовании оборудованием или объектом по независящим от Исполнителя причинам, экономическим потерям, утрате престижа или репутации, задержке, прерыванию деятельности, затратам на ремонт или замену оборудования, материалов или товаров, а также к соответствующим услугам третьих лиц, можно считать косвенными, побочными, специальными, штрафными или непосредственно не обусловлены нарушением Исполнителем настоящего  Договора; и

8.2. Исполнитель не несет ответственности:

(a) за товары, оборудование или материалы, приобретенные по поручению Заказчика, при условии, что Исполнитель примет разумные меры к получению надлежащих гарантий от поставщиков таких товаров, оборудования и материалов в пользу Заказчика; 

(b) получение или проверку информации о состоянии грунта, подземных условиях и иных существующих на Объекте условий, настоящим устанавливается, что вся такая информация предоставляется Заказчиком или третьими лицами от имени Заказчика; 

(c) точность характеристик заявленных производителями оборудования, которую должны предоставить потенциальные поставщики оборудования на Объект; или 

(d) за защиту и безопасность в любых помещениях Заказчика или месте выполнения проекта при условии, что Исполнитель будет соблюдать все применимые законы и сообщенные ей местные требования в отношении защиты и безопасности

8.3. Все предусмотренные законом гарантии исключаются по настоящему Договору в максимальной степени, допускаемой законом. А если такие гарантии не могут быть исключены, они ограничиваются в максимально разрешенной законом степени.

8.4. Претензии к качеству оказанных Услуг в связи с настоящим Договором либо с оказанием или неоказанием Услуг, могут быть предъявлены Исполнителю в течение 12 месяцев после даты подписания итогового Акта оказания Услуг по Договору, а в случае неоказания Услуг – 12 месяцев после согласованной даты завершения оказания Услуг согласно Календарного плана (Приложение 3).

9. ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ИНФОРМАЦИИ И ПРАВО СОБСТВЕННОСТИ НА ИНФОРМАЦИЮ
9.1. Каждая Сторона сохраняет принадлежащие ей права на результаты интеллектуальной деятельности и средства индивидуализации (включая все патенты, торговые марки, авторское право, ноу–хау), а также на информацию, составляющую коммерческую тайну этой стороны, которой она или любая из ее дочерних компаний владела и использовала при выполнении своих обязательств по настоящему Договору, включая любые сделанные изменения или усовершенствования. Все новые и оригинальные результаты интеллектуальной деятельности и средства индивидуализации, а также информация, составляющая коммерческую тайну, созданные Исполнителем в ходе оказания Услуг по Договору ("ИС по проекту"), является и будет оставаться собственностью Исполнителя с учётом изъятий и ограничений, установленных п.9.2 и п.9.3. Договора. 

9.2. Документация/Отчеты или любые их части, переданные Исполнителем Заказчику по настоящему Договору, переходят Заказчику на правах собственности после их оплаты, и могут быть использованы им по своему усмотрению.

Заказчик приобретает исключительные (имущественные) права на использование принятой им от Исполнителя документации/Отчета после подписания Акта оказанных Услуг и оплаты оказанных Услуг (а в случае досрочного расторжения договора Заказчик приобретает право собственности на отдельные результаты оказанных Услуг при условии оплаты фактической стоимости оказанных Услуг) в полном объеме за исключением:

Заказчик приобретает права на использование иных ИС по проекту, созданных Исполнителем при исполнении Договора, в целях дальнейшего проектирования, строительства, эксплуатации Объекта, привлечения инвестиций и иных целях, для которых разрабатывается Отчет SS, без дополнительной оплаты со стороны Заказчика, в связи чем в случае необходимости Исполнитель предоставит Заказчику или его правопреемникам неисключительную безвозмездную лицензию.

Исполнитель не дает гарантии, не делает заявлений и не берет на себя ответственность в отношении неправомерного или несанкционированного использования информации, документации/Отчетов Заказчиком или третьими лицами, равно как и изменения содержания передаваемых материалов, либо раскрытие такой информации без оговорки как указано в настоящем пункте.

Заказчик вправе передавать полученную от Исполнителя документацию/Отчеты и/или исключительные (имущественные) права на ее использование третьим лицам после письменного согласования с Исполнителя.
9.3. В случае отстранения Исполнителя от оказания Услуг или досрочного расторжения настоящего Договора, документация/Отчеты и иная документация или ее часть, переданная Исполнителем Заказчику, может быть по усмотрению Заказчика передана Заказчиком третьему лицу для продолжения оказания Услуг при условии оплаты принятых по Акту сдачи-приемки оказанных Услуг за Этап. Такая передача не влечет возникновения обязанности Заказчика или каких-либо третьих лиц перед Исполнителем по осуществлению каких бы то ни было платежей в пользу Исполнителя в связи с такой передачей и/или последующим использованием.

Исполнитель может использовать отдельные материалы, являющиеся результатом оказанных Услуг по разработке документации/отчетов по настоящему Договору, в рекламных целях для содействия собственной репутации, если это не приводит к разглашению сведений о технических нарушениях и технико-экономических показателях Объекта или иной информации, разглашение которой может причинить убытки Заказчику. Исполнитель не должен передавать такие материалы третьим лицам или опубликовывать их без предварительного письменного согласия Заказчика. Исполнитель не вправе использовать каким бы то ни было образом документацию/Отчеты или какую бы то ни было ее часть при оказании им Услуг для третьих лиц.

9.4. Разрабатываемый Отчет будет передан Исполнителем Заказчику по завершению оказания Услуг в соответствии с  Календарным планом. Исполнитель настоящим дает согласие на передачу Заказчиком Отчета или законченных частей Отчета любым лицам, каким-либо образом причастным к проектированию, строительству, надзору, привлечению инвестиций Объекта, а также возможным иным лицам, проявляющий интерес к Объекту и результату оказываемых Услуг по настоящему Договору.

Ничто в настоящем Договоре не может рассматриваться как ограничивающее права Заказчика предоставлять любые полученные от Исполнителя материалы, в том числе Отчёт SS своим работникам и/или аффилированным лицам, при условии что такие работники и/или аффилированные лица примут на себя аналогичные договорные обязательства, принятые между Исполнителем и Заказчиком.

9.5. Любая информация или результаты Услуг, предоставляемые Исполнителем Заказчику в связи с Услугами, предоставляется ему только для использования с той целью, с которой оказываются Услуги. 

Заказчик не имеет права вносить изменения в Отчет SS или любые передаваемые промежуточные материалы после его передачи по Акту приёма-передачи. 

9.6. Исполнитель обеспечивает защиту Заказчика от всех претензий и судебных исков в случае нарушения лицензионных или иных защищенных имущественных или личных неимущественных, авторских и смежных прав в отношении Услуг оказанных Исполнителем, и любого участия Исполнителя. 

9.7. Защита от исков и претензий со стороны третьих лиц в связи с п.9.6. настоящего Договора включает в себя участие Исполнителя в судебном процессе на стороне Заказчика, а также безусловное обязательство компенсировать Заказчику все суммы, взыскиваемые с Заказчика в связи с вышеуказанными исками в течение 5 (пяти) рабочих дней с момента получения от Заказчика соответствующего письменного требования.

9.8. Исполнитель заверяет Заказчика, что все возможные произведения, которые будут включены им в документацию/Отчет, будут созданы в рамках выполнения служебных обязанностей или служебного задания лицами (авторами), которые состоят в трудовых отношениях с Исполнителем (или с юридическими лицами привлекаемыми Исполнителем) и в силу имеющихся с ними трудовых договоров (контрактов) эти лица не могут предъявлять каких-либо претензий и исков, вытекающих из неисключительных (исключительных) прав на использование произведений, равно как и не может быть предъявлено каких бы то ни было исков/претензий/требований третьими лицами, которых Исполнитель привлекал для исполнения своих обязанностей по настоящему Договору. В случае предъявления к Заказчику третьими лицами претензий или исков, возникающих из авторских прав на произведения, входящие в документацию/Отчет, разработанную по настоящему Договору, Исполнитель обязуется совместно с Заказчиком выступать в рамках любой возможной судебной или административной процедуры против таких требований, а в случае неблагоприятного для Заказчика решения какого-либо юридического органа, принять на себя возмещение причиненных Заказчику убытков и возместить их Заказчику, включая все расходы, понесенные Заказчиком в связи с такими исками/претензиями/требованиями третьих лиц, в том числе расходы на судебное представительство, в течение 5 (Пяти) рабочих дней с момента получения от Заказчика соответствующего письменного требования.

9.9. Исполнитель предоставляет Заказчику право использовать документацию/Отчет, а также созданный на их основе Объект с упоминанием или без упоминания имени Исполнителя и/или авторов (по усмотрению Заказчика). Исполнитель гарантирует Заказчику, что в соответствующих Контрактах с авторами предусмотрено разрешение авторов на использование их произведений без обозначения имени авторов.

9.10. Каждая Сторона будет хранить в тайне всю Конфиденциальную информацию (как она определена ниже), полученную ею от другой Стороны, при условии, что 

(a) Исполнитель имеет право разглашать Конфиденциальную информацию Заказчика тем лицам, которым она необходима в целях оказания Услуг при условии подписания с таким лицом соглашения о неразглашении конфиденциальной информации, и 

(b) Заказчик имеет право разглашать Конфиденциальную информацию Исполнителя, в том объеме в котором это требуется в связи с целью, с которой она была получена. За исключением того, что особо предусматривается здесь, ни одна Сторона не будет приобретать никакого права на Конфиденциальную информацию другой Стороны.

9.11. "Конфиденциальная информация" подразумевает любую информацию в любой форме, в отношении которой её владельцем приняты меры по защите от разглашения раскрытую одной Стороной или от ее имени другой Стороне в любое время перед или после выполнения Договора в связи с предоставлением Услуг, исключая такую информацию, которая: 

(a) на момент ее разглашения была или впоследствии стала общедоступной не по причине каких-либо действий или бездействия получившей ее Стороны, 

(b) стала известна получившей Стороне от третьей Стороны, которая ее получила, прямо или косвенно, без обязательства перед разгласившей Стороной в сохранении конфиденциальности, 

(c) была известна получившей Стороне на момент ее сообщения разгласившей стороной, и это может быть доказано письменными документами, существовавшими на момент разглашения, или 

(d) подлежит разглашению по закону при условии, однако, что получающая Сторона немедленно известит раскрывающую Сторону о требовании раскрыть информацию и предпринять все обоснованное меры, чтобы законными методами оказать сопротивление или сузить требования по раскрытию информации. 

Условия, предусмотренные настоящим пунктом Договора не ограничивают право Заказчика распорядиться результатом Услуг как установлено настоящим Договором.

10. КОНТРОЛЬ И УЧАСТИЕ ЗАКАЗЧИКА
10.1. Заказчик вправе осуществлять контроль над оказанием Исполнителем Услуг, в том числе:

(a) посещать место оказания Услуг в любое время;

(b) знакомиться с предварительными результатами оказания услуг на любом Этапе их оказания;

(c) получать от Исполнителя необходимые пояснения и разъяснения, в устной, письменной и электронной форме. Для получения пояснений и разъяснений в письменном и электронном виде Заказчик направляет Исполнителю соответствующий запрос с указанием срока выдачи пояснений и разъяснений, а также их формы;

(d) проводить встречи с ответственными лицами Исполнителя;

(e) осуществлять контроль в иной форме по своему усмотрению.

10.2. Исполнитель не вправе ограничивать права Заказчика на осуществление контроля, кроме как для разумной защиты Конфиденциальной Информации Исполнителя о ноу-хау Исполнителя, касающегося методики подготовки Отчета, не подлежащего включению в состав Отчета, а также финансовых отношений Исполнителя с привлечёнными им для оказания Услуг третьими лицами.

10.3. Заказчик в любое время в течение 1 этапа оказания Услуг вправе предлагать технические предложения и технико-проектные решения, связанные с Услугами, а также согласовывать с Исполнителем любую документацию, в которой раскрываются вопросы, аналогичные включаемым в Отчёт SS (в том числе при подготовке проектной документации на Объект). Исполнитель обязан в течение 10 (десяти) рабочих дней от даты получения от Заказчика рассматривать такие технические предложения и/или технико-проектные решения Заказчика и принимать по ним решение о принятии и реализации либо об отклонении. 

Указанные предложения и решения могут и должны быть отклонены Исполнителем если их реализация может ухудшить какие-либо показатели Объекта (экономические, технические показатели, показатели безопасности или иные). О таком отклонении Исполнитель должен представить Заказчику мотивированное письменное мнение.

В случае принятия Заказчиком предложения/решения, указанного в настоящем пункте, Исполнитель вправе требовать подписания дополнительного соглашения и увеличения Цены Договора и сроков исполнения, если их принятие выходит за рамки Технического Задания (Приложение №2).

10.4. Заказчик, в случае необходимости, вправе создать экспертный совет, для принятия решений по ключевым для Отчета SS вопросам. При этом круг таких вопросов определяется Заказчиком самостоятельно. Исполнитель обязан обеспечить участие полномочных и компетентных представителей со своей стороны в заседаниях экспертного совета.

Исполнитель обязан заблаговременно выносить свои предложения на обсуждение экспертного совета по всем вопросам. Исполнитель при оказании Услуг учитывает мнение экспертного совета и/или предложения Заказчика (п.10.3 Договора) кроме случаев, когда такие мнения (предложения) должны быть отклонены согласно п.10.3 Договора.

10.5. Стороны определили, что совещания представителей Сторон (в том числе заседания экспертного совета) будут проводиться в формате видеоконференции. При этом Заказчик вправе вызвать представителя Исполнителя для личного участия в таком совещании.
10.6. Любые решения, принимаемые (а) экспертным советом, (б) совместно Заказчиком и Исполнителем, (в) иные решения, влияющие на оказание Услуг, оформляются протоколом, который должен быть подписан уполномоченными представителями обеих Сторон.

10.7. Исполнитель самостоятельно принимает решения по ключевому вопросу согласно п.10.4 Договора, если экспертный совет или Заказчик не представили своё мнение/предложение/решение в течение 5 (пяти) рабочих дней с даты вынесения соответствующего ключевого вопроса Исполнителем, если более длительный срок не согласован представителями Сторон в рамках экспертного совета.

10.8. Исполнитель отвечает за последствия реализации предложений/решений Заказчика (п.10.3) кроме случаев когда Исполнитель мотивированно возразил против их применения, но Заказчик тем не менее настоял на применении такого предложения/решения. 

11. ОТЧЕТЫ О ХОДЕ ОКАЗАНИЯ УСЛУГ
11.1. Исполнитель подготавливает и представляет Заказчику  ежемесячные отчеты о ходе оказания Услуг в электронной форме в формате Microsoft Word, по форме указанной в приложении №6 Договора, включающие:

(a) описание хода оказания Услуг;

(b) сравнение фактического и планируемого хода оказания Услуг, с описанием событий или обстоятельств, которые могут оказать негативное влияние на завершение Работ в рамках Договора и принятых (или готовящихся к принятию) мер, направленных на устранение задержек;

(c) фактический объем подготовки Отчета SS, перечня рассмотренных вопросов и полученных выводов.

Первый отчет, предоставляемый Исполнителем в соответствии с настоящим пунктом Договора, должен охватывать период с даты подписания договора до конца марта 2012 года. После этого отчеты должны представляться ежемесячно, не позднее, чем через 5 (пять) рабочих дней после даты окончания очередного отчетного периода.

12. СДАЧА-ПРИЕМКА ОКАЗАННЫХ УСЛУГ 
12.1. Сдача-приемка оказанных Услуг производится Сторонами в следующем порядке:

12.1.1. По завершении каждого этапа работ Исполнитель предоставляет Заказчику отчетные материалы по соответствующему этапу, сопроводительное письмо с отчетом об оказанных услугах, два экземпляра Акта сдачи-приемки оказанных Услуг, подписанных полномочным представителем Исполнителя.
12.1.2. Заказчик рассматривает отчетные материалы  в течение 10 (десяти) рабочих дней с даты их получения от Исполнителя. По окончании рассмотрения отчетных материалов Заказчик:

· принимает работы по соответствующему этапу, подписывает оба экземпляра полученных от Исполнителя Акта сдачи-приемки оказанных Услуг, либо

· направляет Исполнителю письменный мотивированный отказ от принятия работ по соответствующему этапу с указанием перечня замечаний. Замечания Заказчика должны быть устранены Исполнителем в течение 5 (пяти) рабочих дней. После чего процедура приемки оказанных услуг повторяется. 

12.1.3. Итоговый Акт сдачи-приемки Услуг по Договору подписывается Сторонами при отсутствии у Заказчика Замечаний к отчетам по всем этапам работ.
12.2. В случае если Исполнителем не предоставлен полный комплект документов, указанный в п. 12.1.1., такие Услуги (этап Услуг) не считаются выполненными и Заказчиком оплата по ним не производится.
12.3. В случае отказа Заказчика от принятия Услуг (этапа Услуг), срок оказания Услуг на время устранения Исполнителем замечания Заказчика не увеличивается, кроме случаев когда такой отказ был основан на необоснованных замечаниях.

12.4. В случае выявления существенных недостатков Отчета SS в том числе, несоответствия Отчёта установленным в Статье 2 Договора критериям, Заказчик вправе потребовать от Исполнителя переделать Отчет SS в согласованный Сторонами срок, при условии, что такое соглашение будет подписано Сторонами в течение 15 (пятнадцати) рабочих дней, а в случае, если это не произойдет, Заказчик вправе поручить переделку третьему лицу с последующим отнесением расходов Заказчика на Исполнителя в полном объёме.

12.5. В случае выявления в Отчёте недостатков, не указанных в п.12.4., Заказчик вправе потребовать от Исполнителя устранить недостатки и представить исправленный Отчёт в срок, не превышающий 10 (десять) календарных дней.

12.6. В случае возникновения между Заказчиком и Исполнителем спора по поводу недостатков оказанных Услуг или их причин и невозможности урегулирования этого спора в процессе переговоров, по требованию любой из Сторон должна быть назначена экспертиза. При этом выбор эксперта осуществляется Заказчиком. Экспертиза проводится за счет Стороны, требовавшей ее проведения. В случае, если экспертиза назначена по соглашению Сторон, расходы несут обе Стороны в равных долях. В случае установления экспертизой недостатков оказанных Услуг, зависящих от Исполнителя, Исполнитель должен возместить Заказчику все понесенные на проведение экспертизы расходы.

13. ПРЕКРАЩЕНИЕ И ПРИОСТАНОВЛЕНИЕ
13.1. Заказчик вправе в любое время дать письменное указание Исполнителю приостановить оказание всех или части Услуг. Такое уведомление должно содержать указание о том, выполнение каких именно Услуг подлежит приостановке, а также срок и причину приостановки. 

13.2. В этом случае Исполнитель обязан немедленно с момента получения уведомления приостановить оказание Услуг или соответствующей их части, до получения от Заказчика уведомления о возобновлении Услуг или их части. В течение периода, на который приостановлены Услуги или их часть, Исполнитель обязан обеспечить сохранность и защиту от какой-либо порчи, гибели или повреждения уже разработанной документации.

13.3. После получения Исполнителем разрешения или указания Заказчика на возобновление оказания Услуг Сторонами подписывается дополнительное соглашение к Договору, в котором указываются перенос сроков оказания Услуг на срок приостановки. При этом, Исполнитель вправе претендовать на увеличение Цены Договора в пределах суммы, равной дополнительным расходам Исполнителя (включая выплаченные персоналу Исполнителя гонорары за период приостановки), понесённым вследствие приостановления оказания Услуг. Исполнитель предоставляет Заказчику расчёт таких расходов.

Заказчик рассматривает поступившее заявление в течение 2 (двух) рабочих дней. В случае отказа от переноса сроков оказания Услуг Заказчик обязуется в указанный срок предоставить Исполнителю мотивированный ответ. При положительном решении вопроса Стороны подписывают соответствующее дополнительное соглашение к настоящему Договору. 

13.4. Заказчик вправе отказаться от исполнения Договора в одностороннем внесудебном порядке на основании п.3. ст.450 Гражданского Кодекса РФ, направив Исполнителю соответствующее письменное уведомление не менее чем за 30 (тридцать) календарных дней до даты расторжения. 

Кроме того, Заказчик вправе отказаться от исполнения Договора в одностороннем внесудебном порядке в случае, если имело место любое из событий:

(a) если Исполнитель явно продемонстрировал намерение прекратить исполнение своих обязательств по Договору;

(b) если в результате возникновения обстоятельств непреодолимой силы, уведомление о наступлении которых было отправлено в соответствии с пунктом 14.3 настоящего Договора, обязательства Заказчика остаются невыполненными полностью или частично на протяжении единого периода продолжительностью в 30 (Тридцать) календарных дней или в течение нескольких периодов времени, которые насчитывают в совокупности более 60 (Шестьдесят) календарных дней;

(c) если Исполнитель объявит о своём банкротстве и/или добровольной ликвидации;

(d) если Исполнитель в случае принятия нормативных актов органов гос. власти, лишится в рамках действующего законодательства, права на оказание Услуг;

(e) в случае просрочки Исполнителем сроков оказания Этапа Услуг / Услуг в целом, и передачи их результатов Заказчику более чем на 30 (Тридцать) календарных дней при условии того, что Заказчик должен выдать Исполнителю письменное уведомление о своих намерениях о расторжении за 15 (пятнадцать) календарных дней до планируемой даты расторжения Договора. Если к истечению этого 15-ти дневного периода Исполнитель ликвидирует отставание от Календарного плана, (в подтверждение чего Исполнитель представит, и Заказчик согласует исправленный план работ, который может предусматривать перенос даты окончания, с применением штрафных санкций указанных в п.16.1.) то Заказчик должен снять свое требование о расторжении в связи с задержками со стороны Исполнителя;

(f) если Исполнитель неоднократно нарушил свои обязанности в рамках осуществления Заказчиком контроля за исполнением Услуг, и/или неоднократно не выполнил распоряжения Заказчика в соответствии со Ст.10 Договора, при условии, что Заказчик выдаст письменное уведомление Исполнителю о намерении расторгнуть Договор как минимум за 15 (пятнадцать) календарных дней до планируемой даты расторжения. Если, до окончания такого 15 (пятнадцати) дневного периода Исполнитель восстановил соответствия с требованиями Договора, Заказчик не будет иметь права расторгнуть Договор;
(g) если Исполнитель нарушает срок устранения основных недостатков оказанных Услуг, установленный согласно настоящему Договору, более чем на 20 (двадцать) календарных дней, либо Стороны не смогли прийти к соглашению о сроке устранения недостатков согласно п.12.4. Договора.

13.5. При расторжении настоящего Договора в соответствии с подпунктами (a), (с), (е), (f) и (g) пункта 13.4. Договора, Заказчик вправе принять результаты фактически оказанных Исполнителем Услуг на момент расторжения Договора и оплатить их стоимость.

Кроме того, при расторжении настоящего Договора в указанных случаях Заказчик вправе потребовать уплаты штрафа в размере 5% от Цены Договора.
13.6. При расторжении настоящего Договора в соответствии с подпунктом (b) пункта 13.4. Заказчик должен оплатить стоимость результатов фактически оказанных Исполнителем Услуг на момент получения Исполнителем сообщения о начале действия обстоятельств непреодолимой силы согласно пункту 14.3. Договора.

13.7. При расторжении настоящего Договора в соответствии с подпунктом (d) пункта 13.4. Заказчик должен оплатить стоимость результатов фактически оказанных Исполнителем Услуг на момент принятия органом гос. власти соответствующего нормативного акта. 

13.8. После получения уведомления Заказчика о расторжении Договора в соответствии с пунктом 13.4. настоящего Договора Исполнитель обязан:

(a) немедленно прекратить все Услуги,  за исключением тех, которые, в соответствии с указанием Заказчика, необходимы для обеспечения сохранности результатов оказания Услуг;

(b) не позднее 20 рабочих дней передать всю документацию по Услугам, а также любую документацию, полученную от Заказчика в процессе исполнения настоящего Договора;

13.9. В случае просрочки оплаты Заказчиком Услуг на срок превышающий 15 (пятнадцать) дней, Исполнитель вправе немедленно приостановить оказание Услуг до получения оплаты от Заказчика. 

В указанном случае календарный план и Цена Договора должны быть скорректированы в той мере, в какой данная приостановка повлияла на Календарный план и Цену Договора.

13.10. При приостановке Услуг по вине Заказчика, в случае 

- задержки Исходных данных отсутствие которых препятствует оказанию Услуг, или

- предоставления Исходных данных с такими недостатками, которые препятствуют оказанию Услуг, или

- просрочки Заказчиком оплаты после 15-дневного срока указанного в п.13.9, 

если какое-либо из вышеуказанных обстоятельств длится более 30 (тридцати) календарных дней, Исполнитель имеет право направить Заказчику уведомление об отказе от оказания Услуг по настоящему Договору и немедленно приостановить оказание всех Услуг (если они ещё не были приостановлены ранее в соответствии с п.13.9. выше).
Если Заказчик не устранит указанные обстоятельства в течение 10 (десяти) рабочих дней с момента получения уведомления Исполнителя, Договор может быть расторгнут Исполнителем. При этом Заказчик обязуется оплатить Исполнителю сумму фактически понесенных расходов до момента приостановки оказания Услуг в пределах цены фактически оказанных Услуг согласно п.13.11, а также штраф в размере 5% от Цены Договора. При этом Исполнитель не имеет право применять к Заказчику меру ответственности, предусмотренную п. 16.3. настоящего Договора. После оплаты суммы фактически понесенных расходов, Исполнитель передаёт Заказчику результат фактически оказанных Услуг.

13.11. При расторжении Договора Стороны должны приложить все необходимые усилия и принять соответствующие меры для того, чтобы в разумный срок урегулировать вопрос об общей сумме, на которую претендуют Исполнитель и/или Заказчик в связи с фактически оказанными Услугами и выплаченной суммой аванса, если таковая выплачивалась. Такая сумма должна быть рассчитана на основании разумного соглашения между Сторонами относительно выполненного объема Услуг и данных о стоимости Услуг, определенных в Приложении 1 к Договору, и с учетом всех платежей, выполненных Заказчиком до даты расторжения. Результаты процесса урегулирования взаиморасчетов фиксируются соответствующим актом (протоколом, соглашением), подписываемым Сторонами.

13.12. При определении сумм оплаты за фактически оказанные Услуги Стороны должны руководствоваться следующим:

13.12.1 при расторжении Договора на основании абз. первого п. 13.4, подпунктов (b) и (d) п. 13.4, п. 13.10 Договора, а также вследствие иных причин, зависящих от Заказчика, стоимость фактически оказанных Услуг определяется в пределах цены соответствующего выполненного полностью/в части Этапа с учетом фактических затрат Исполнителя, разумно и необходимо понесенных им в целях оказания Услуг, устанавливаемых на основании фактически осуществлённых временных затрат Исполнителя по оказанию Услуг согласно системы учёта рабочего времени Исполнителя, а также издержек согласно системы бухгалтерского учёта Исполнителя,

13.12.2  при расторжении Договора на основании подпунктов (a), (c), (e), (f) и (g) п. 13.4, а также вследствие иных причин, зависящих от Исполнителя, стоимость фактически оказанных Услуг определяется пропорционально доле фактически переданных Заказчику на момент расторжения результатов оказания Услуг (подготовленных частей Отчета SS), отвечающих требованиям Договора. При этом к Цене Договора применяется отношение фактически переданных материалов к полному объему Отчета SS, подлежавшего предоставлению Заказчику на основании Договора. В случае недостижения Сторонами согласия по указанному вопросу, доля фактически переданных материалов определяется с привлечением эксперта, учитывающего как физический объем материалов, так и их значимость и трудоемкость подготовки.

13.13. Выплата причитающейся суммы должна быть произведена соответствующей Стороной в течение 10 рабочих дней с даты подписания Сторонами соответствующего акта согласно пункту 13.8. настоящего Договора.
14. ФОРС-МАЖОР
14.1. Стороны освобождаются от ответственности за неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательств по настоящему Договору, обусловленное действием обстоятельств непреодолимой силы (Форс-Мажор), т.е. чрезвычайных и непредотвратимых при данных условиях обстоятельств, возникших помимо воли и желания Сторон и которые нельзя предвидеть или избежать. 

14.2. К Форс-мажорным обстоятельствам по настоящему Договору Стороны относят:

стихийные бедствия, стачки, локаут, забастовки, войну (как объявленную, так и фактическую), гражданские беспорядки и волнения, акты терроризма, эпидемии, блокады, эмбарго, необычайно суровые для местности (места) оказания Услуг и Площадки погодные условия, шторм, наводнение, землетрясение, разряд молнии, пожар (за исключением пожара по вине Исполнителя), эпидемии и пандемии, действия или бездействие правительства, а также любое иное событие, имеющее непреодолимую силу для Сторон.

14.3. Сторона, для которой исполнение обязательств, предусмотренных настоящим Договором, становится невозможным в силу действия обстоятельств непреодолимой силы или их последствий, обязана незамедлительно, но в любом случае не позднее чем через 7 календарных дней после наступления указанных обстоятельств, проинформировать другую Сторону в письменной форме соответственно о начале и об окончании действия обстоятельств непреодолимой силы и степени их влияния на исполнение обязательств Стороны по Договору.

Факт возникновения или окончания действия обстоятельств непреодолимой силы должен быть подтвержден документом из Торгово-промышленной палаты Российской Федерации, предоставляемым не позднее 30 календарных дней с момента начала или окончания указанных обстоятельств. 

Несвоевременное сообщение об обстоятельствах непреодолимой силы лишает соответствующую Сторону права в дальнейшем на них ссылаться. 

14.4. Каждая Сторона в любое время в ходе исполнения Договора обязана использовать любую возможность для минимизации любой задержки, вызванной наступлением обстоятельств непреодолимой силы.

14.5. Стороны приложат все усилия для скорейшего выполнения своих обязательств, предусмотренных настоящим Договором, по окончании действия обстоятельств непреодолимой силы.

14.6. Если выполнение существенной части Услуг по Договору приостанавливается на единый период продолжительностью в 30-ти календарных дней или в течение нескольких периодов времени, которые насчитывают в совокупности более 90-то календарных дней, по причине действия обстоятельств непреодолимой силы, уведомление о наступлении которых было отправлено, то каждая из Сторон вправе отказаться от исполнения настоящего Договора.

15. ЗАПРЕТ НА ПЕРЕМАНИВАНИЕ
15.1. В течение срока действия настоящего Договора и 12 месяцев впоследствии ни одна Сторона не будет ни прямо, ни косвенно, действуя от своего имени, вместе с иным лицом или от имени иного лица, переманивать или нанимать какого-либо работника, независимого подрядчика или иного представителя другой Стороны (или ее аффилированных лиц), которые участвовали в оказании Услуг или с которыми другая Сторона как-то иначе контактировала в связи с настоящим Договором, поскольку это допускается законодательством.

16. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН
16.1. За нарушение сроков оказания Услуг по Договору, Исполнитель по требованию Заказчика уплачивает неустойку в размере 0,2% от Цены Договора за каждый день просрочки в порядке, установленном п.16.3 Договора. Мера ответственности в отношении Исполнителя применяется если просрочка исполнения обязательств не связана с нарушением обязательств со стороны Заказчика, как то:

(a) информация от Заказчика (позднее представление, частичное или полное непредставление);
(b) изменения объема работ;
(c) задержки в оплате или неоплата, 
а также обстоятельства непреодолимой силы.

16.2. В случае нарушения Заказчиком сроков оплаты оказанных Услуг Заказчик по требованию Исполнителя  уплачивает Исполнителю неустойку в размере 0,2% от суммы просроченного платежа за каждый день просрочки. Неустойка, применяемая согласно условиям настоящего пункта покрывает все убытки Исполнителя. 

16.3. При выставлении окончательного счёта, неустойка за просрочку подлежащая уплате Исполнителем согласно п.16.1, должна быть сопоставлена с неустойкой подлежащей уплате Заказчиком согласно п.16.2, в результате чего должна быть рассчитана разница между размером таких обязательств Сторон. Если сумма неустойки подлежащая уплате Исполнителем окажется большей, такая разница подлежит уплате путём соответствующего уменьшения суммы, указанной в итоговом счёте. Если сумма неустойки подлежащая уплате Заказчиком окажется большей, такая разница подлежит уплате Заказчиком на основании выставленного Исполнителем дополнительного счёта вместе с итоговым счётом. 

16.4. Уплата неустоек, а также возмещение убытков не освобождает Стороны от исполнения своих обязательств в натуре.

17. ПРИМЕНЯЕМОЕ ПРАВО И АРБИТРАЖ
17.1. Настоящий Договор регулируется и подлежит толкованию в соответствии с законодательством Российской Федерации. 

17.2. Все споры, разногласия, возникающие из настоящего Договора или в связи с ним, в том числе касающиеся его исполнения, нарушения, прекращения или недействительности, подлежат урегулированию Сторонами путем переговоров, а, в случае отсутствия такого урегулирования Сторонами в течение 30 рабочих дней с даты направления одной Стороной в адрес другой заявления о необходимости проведения переговоров по спорной ситуации, такие споры, разногласия или требования подлежат разрешению в Арбитражном суде г. Москвы. Проигравшая Сторона обязана возместить все расходы, понесенные выигравшей Стороной в ходе арбитражного разбирательства.

18. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ
18.1. Договор представляет собой полное соглашение между Сторонами в отношении его предмета и заменяет собой все предыдущие письменные или устные заявления, договоренности или соглашения, явно выраженные или подразумеваемые; при условии, что если Стороны ранее заключили соглашение о конфиденциальности (или аналогичное соглашение) в отношении предмета Договора, такое соглашение останется в силе. Любые дополнения к Договору имеют силу только если оформлены в письменном виде уполномоченными представителями обеих Сторон. Любые приложения к настоящему Договору являются его неотъемлемой частью.

18.2. Ни одна Сторона не может ни полностью, ни частично уступить свои права и обязательства по настоящему Договору без предварительного согласия другой Стороны. Договор будет иметь юридическую и обязательную силу для Сторон, а также для их соответствующих правопреемников и разрешенных цессионариев.

18.3. Любые уведомления или иные сообщения и корреспонденция в связи с настоящим Договором считаются действительными, в случае если они сделаны в письменной форме, подписаны единоличным  органом или Полномочным представителем соответствующей Стороны и доставлены курьерской почтой или курьером под расписку о вручении, заказным письмом с уведомлением о вручении или телеграммой по адресам Сторон, указанным в разделе «Реквизиты Сторон» Договора. Сообщение считается полученным Стороной-адресатом с момента подписания такой Стороной уведомления (расписки) о вручении сообщения. В случае если на дату доставки сообщения Сторона-адресат отказывает в принятии корреспонденции или отсутствует по указанному адресу для корреспонденции, в связи с чем получить подтверждение получения такой Стороной сообщения невозможно, сообщение будет считаться надлежащим образом доставленным и при отсутствии такого подтверждения о получении. Подтверждения о получении сообщений не должны трактоваться в качестве подтверждения согласия с содержанием сообщения, за исключением случаев, в которых такое согласие однозначно выражено в тексте соответствующего подтверждения о получении сообщения. В случае если у Стороны изменяется руководитель, наименование, местонахождение, банковские реквизиты или адрес для корреспонденции, такая Сторона должна не позднее 5 рабочих дней со дня такого изменения уведомить об этом другую Сторону и предоставить все документы, подтверждающие такие изменения.

Стороны отдельно соглашаются, что надлежащим уведомлением будет считаться переписка, отправленная по электронной почте по адресу указанному в реквизитах сторон и являющемуся официальным электронным адресом Организации при наличии подтверждения о получении указанного уведомления.

Направление Сторонами запросов, предложений по вопросам принятия технических/проектных решений осуществляется посредством электронной почты на адреса лиц, назначенных согласно п.2.8. Договора.

18.4. Исполнитель является независимым исполнителем при предоставлении Услуг. Никакое положение настоящего Договора не будет считаться создающим или толковаться как создающее между Заказчиком и Исполнителем отношения принципала и агента.

18.5. Все материалы, предоставляемые Исполнителем Заказчику, подлежат переводу на русский язык Исполнителем.

Отчет подготавливается Исполнителем на английском языке с предоставлением Заказчику его перевода на русский язык.

19. РЕКВИЗИТЫ СТОРОН
Исполнитель:

_______________ 

«…..»   …….. 2012
м.п.
Заказчик:

Закрытое акционерное общество «Эльконский

горно-металлургический комбинат»

Юридический адрес: 

678955, Республика Саха (Якутия)  

Алданский район, г. Томмот,  

ул. Укуланская, д. 51

Представительство в г. Москва

109004, ул. Земляной Вал, д. 75

тел. (495) 644-35-36

факс (495) 644-35-38

«Газпромбанк»,  г. Москва, 

ул. Наметкина, д.16, кор.1

текущий счет в долларах США 

    40702840492000000883

транзитный счет 40702840592007000883

к/с 30101810200000000823

в ОПЕРУ Московского ГТУ Банка России

БИК 044525823

ИНН 7744001497

КПП 997950001

_______________ О.В. Варвара

«…….»   ………… 2012                                                                                     
м.п.


	PROFESSIONAL 
SERVICES AGREEMENT

Present Professional Services Agreement No ….. as of ……2012 (hereinafter referred to as the “Agreement”) is entered into by and between

……………. as a service provider (hereinafter referred to as the “Contractor”) and represented by the Managing Director …………., acting on the basis of the Charter on the one hand; andClosed Joint Stock Company “Elkon Mining and Metallurgy Plant” (hereinafter referred to as the Client), represented by the General Director Oleg Vladimirovich Varvara, acting on the basis of the Charter on the other hand; hereinafter also referred to separately as “Party” and jointly as “Parties”.

1. DEFENITIONS AND INTERPRETATION
The following words and expressions used in the present Agreement shall have the following meanings:
· “Services” means the whole package of services specified in the Contractor’s Technical Requirement (Appendix 2 to the present Agreement).

· “Scoping Study Report” (SS) means the Report on preliminary technical and economic evaluation of the project (hereinafter as SS Report) and means the document specified in clause 2.2 of the present Agreement.

·  “Facility/Project” means the mining and processing plant including proper infrastructure facilities been designed in the Republic of Sakha (Yakutia).

· “Site” means a land plot where design and construction of the Facility will be executed with the total area of 18 000 ha, located in Aldansky district of Republic of Sakha (Yakutia).The Site boundaries are determined regarding the boundaries of the mining allotment shown in the projection of the subsurface area.

· “Force Majeure” means events specified in clause 14.2 hereof.

· “Site Conditions” means any conditions in, on, under or around the project Site that effect the project or performance of the Services, including any hazardous substances, wastes or materials.
The abovementioned expressions used in singular might be applied plural where it’s implicitly provided.

2. SUBJECT OF THE AGREEMENT

2.1. The Contractor shall fulfill the work: prepare the Scoping Study Report on technical and economic evaluation the gold-uranium ores of the Yuzhnaya Zone  and Severnoye deposits mining and processing. Scope of the Services is defined in Technical Requirement (Appendix 2 to the present Agreement) and other conditions specified by the present Agreement.

2.2. The result of the Services shall present the submission by the Contractor to the Client the Scoping Study Report developed and executed in accordance with requirements specified in the present Agreement and Appendices hereto.

        Regarding Scoping Study Report development the Contractor shall ensure that:

(a) Conformity of the proposed and used in the Scoping Study Report technical, financial, design and other solutions to Russian legislative requirements including Russian technical Regulations, Building Regulations, Construction norms and rules (SNiP) standards, other rules and design norms applicable in Russia.

(b) Viability of the suggested technical solutions.

(c) The Client will be able to use data and solutions described in the Scoping Study Report for further development of project documents for the Facility construction to be done in accordance with Russian legislation, and to use the Scoping Study Report for Prefeasibility Study Report further preparation.
2.3. Hereby the viability criteria indicated in sub-clause (b) of the clause 2.2. shall mean the ability to implement offered technical, design and other solutions at the Facility in all operating modes and ability to use analogues of consumables produced within Russian Federation territory. The viability criteria will be considered as unachieved in the following cases (with regard to the qualifications, assumptions and exclusions indicated in the Scoping Study Report which are consistent with the provisions of the present agreement):

(1) It is impossible to implement in the Russian Federation a design solution suggested by the Contractor, including the cases of non-conformity to the requirement set forth in the sub-clause (a) of the clause 2.2.

(2) Purchase of the construction materials, consumables, technologies and equipment according to the volume of costs envisaged by the Scoping Study Report proves to be impossible in Russian Federation.
2.4. The possibility of further usage of data and solutions contained in the Scoping Study Report  shall be determined by the criterion of accuracy of the economic forecast. In accordance with this criteria the Contractor’s conclusions on total value of the Capital Expenditure (CAPEX) and Operational Expenditure (OPEX) costs of the Facility are intended to differ by no more than +/-50 (twenty five) % at the first stage of the work and +/- 35 (thirty five) % at the second stage
- of the amount of costs that the Client would incur if actually realized the project under the current conditions and at the current time, subject to the qualifications, assumptions and exclusions set out in the Scoping Study Report, which are consistent with the provisions of this Agreement and
- of the size of the production cost price that would be formed at operation of the Facility in the current conditions respectively, subject to the qualifications, assumptions and exclusions set out in the Scoping Study Report, which are consistent with the provisions of this Agreement.

2.5. If rendering the Services and preparing Scoping Study Report the Contractor reveals any discrepancies between international and Russian requirements the Contractor shall ensure that the Scoping Study Report and the offered solutions contained, meet the most stringent of such requirements. The Contractor shall inform the Client in writing of any discrepancies and/or contradictions revealed.

2.6.Place of rendering the Services is the premises located at the following address: ……………….., where the persons (employees or authorized representatives of the Contractor) directly delivering the Services under the present Agreement are permanently located and where the Client is entitled to exercise control as described in Section 10 herein. The provisions of this Section do not disclaim the Contractor’s obligation to submit to the Client the documentation provided by the present Agreement (Report / part of the Report, Acts, invoices, requests and other documents) to the actual Client’s location address.
2.7. This Agreement contains the following appendices that form integral parts of this Agreement:

   Appendix 1
- Statement of services cost and        

   Payment Schedule;
Appendix 2
- Technical Requirement (Contractor’s Proposal);

Appendix 3
- Services Schedule; 

Appendix 4
- List of Initial Data to be provided by the Client;

Appendix 5
- List of the Contractor’s personnel and list of the  engaged Subcontractors;

Appendix 6 - Form of progress report

Appendix 7 - Form of Bank Guarantee

2.8.Each party shall advise the other Party in writing of the person appointed by it to act as its representative authorized to act on its behalf for all purposes in connection with performance of the present Agreement. Each party should provide the other Party with the original properly executed Power of Attorney (POA) for each representative accordingly. In case of a cancelation/withdrawal of such a POA each Party shall notify the other Party of the fact within 2 (Two) workdays with original POA attached.

3. COST OF THE SERVICES AND PAYMENT TERMS

3.1. Total cost of the Services hereunder (hereinafter the “Agreement Price”) constitute ……………………………Roubles, including VAT of 18% which equals to …………Roubles.
The Agreement Price includes all the Contractor’s expenses including those related to travelling and accommodation of Contractor’s employees and authorized representatives during business trips in the course of rendering Services, expenses related to banking fees, receipt of required permits and approvals as well as payment of any taxes, duties and charges in connection with performance of the present Agreement.

3.2. The Agreement Price specified in clause 3.1. hereof is firm (fixed) price and it is not the subject of the changes except the cases explicitly envisaged herein.

3.3. If some Services are not specified explicitly in Appendix 1 and/or Appendix 2 however directly and inextricably connected with the Services hereunder the Contractor shall render such Services with no additional charges to the Client.

 3.4. The Contractor shall provide within five (5) working days from the conclusion date of the Agreement by the Parties as security for advance payment, an irrevocable bank guarantee (in the form of Appendix № 7 to this Agreement) under the following conditions: 
- Validity of an irrevocable bank guarantee - to offset the advance payment; 
- The amount of an irrevocable bank guarantee - ________________( __ 
_________) Rubles, which is thirty (30)% of the price of this Agreement, as defined in item 3.1. this Agreement. 
guarantor - a Russian bank, part of 50 (fifty) largest by assets, has an office in Moscow, which is authorized to make payments on guarantees; 
or the deposit in the amount of _____________ (____________________) rubles, which is 30 (thirty) % of the price of this contract, as defined in item 7.1. this Agreement, by transferring funds from customer bank details referred to in Article 19 of the Agreement. 
The method of enforcement of this Agreement referred to in this paragraph shall be determined by the methods of the Contractor. 

3.5. The Client is entitled to raise the bank issuing the bank guarantee requirement for payment under the bank guarantee amount of money penalties (fines, penalties) and (or) losses calculated by the Customer in accordance with the applicable legislation of the Russian Federation and (or) the terms of this Agreement due to failure or improper performance the Contractor of its obligations under this Agreement. Documents submitted to the guarantor, together with the requirement for payment of a sum of money in the bank guarantee - a copy of the relevant claim, the calculation of the penalty (fine, penalty) or losses,
or deduct from the amount of the deposit amount of penalties (fines, penalties) and (or) losses calculated by the Client in accordance with the applicable legislation of the Russian Federation and (or) the terms of this contract due to failure or improper performance by the Contractor of its obligations under this Agreement.
Contractor shall have the right to reduce the amount of bank guarantee in proportion to maturity (offset) advance payment after each stage of work is proportional to the value of stage.
3.6. In accordance with this Agreement Payment for Contractor’s Services made ​​by the Client as advance payment and two payments upon completion of each stage of the work in accordance with Appendix № 1 "Statement of services cost". Advance payment made ​​after the signing the Agreement within 5 working days from the moment the Contractor bills, invoices and bank warranty. Payment for each stage is made within 10 working days after signing by the Parties the Act of Acceptance of rendered services in the appropriate stage. In this case Contractor shall provide the Client account and invoice no later than 5 working days from the date of signing by the Parties Act of Acceptance of rendered services in the appropriate stage.
Payments are to be carried out by the Client under this Agreement in favor of the Contractor on account of the Contractor referred to in Article 19 "Details of the Parties."
3.7. The Party obligation on payment shall be considered performed when debiting the funds from correspondent account of the bank in which the current account of the Party is opened.
3.8. Advance payment may be revoked by the Client in the event of default by the Contractor in accordance with deadlines step Service Schedule (Appendix № 3).
3.9. All costs associated with servicing the bank of each Party shall be paid by each Party itself.
4. INITIAL DATA

4.1.  To enable the Contractor to perform the Services the Client shall provide the Contractor with the Initial Data as defined in Appendix 4 (hereinafter “Initial Data”).

4.2. Initial Data is transferred by the Client in accordance with the procedures specified in the Technical Requirement (Appendix № 2) of the Agreement. The Client is not obliged to transfer to the Contractor an additional initial data that are missing in the Appendix № 4 of this Agreement.
4.3.The Contractor shall monitor of the Initial Data submission without undue delay. Should the Client delay submission of the Initial Data (in part or whole) the Contractor shall:

4.3.1. Within 5 (Five) workdays after the Client’s default notify the Client of the delay in writing. Should the Client nevertheless fails to submit the Initial Data within 3 (Tree) workdays after receipt of notification on the delay, the Contractor shall be obliged to notify the Client on weekly basis and until the required submission, stating (a) list of Initial Data not submitted, (b) information on all measures undertaken by the Contractor in connection with the delay and (c) information on causing any damage to the Contractor due to such a default (if any);

4.3.2. Continue to perform the Services in the part which does not require availability of the Initial Data not submitted by the Client in time;

4.3.3. Undertake all possible measures aimed at minimization of any negative consequences of the Initial Data delay both for the Client and the Contractor.

4.4. Should the Client delay submission of the Initial Data or provide the Initial Data that is incomplete or inadequate as per clause 4.5. below, the Contractor should have the right to demand to extend the time of the Services provision and make the related changes in the Service Schedule (Appendix 3) by the period commensurate with the delay period in relation to the Services, which the Contractor could not perform in time or with due quality in connection with non-submission or untimely submission of the Initial Data by the Client.

The Contractor’s rights set forth herein shall be valid only if the Contractor performed the duty of notification of the Client as per clause 4.3.1. hereof, and the Client did not correct the breach within 3 (Three) workdays from receipt of the notification.

4.5. The Contractor shall check the completeness and sufficiency of the Initial Data provided by the Client. 

The Contractor’s obligation to check the Initial Data mentioned herein shall be limited to general reviews to confirm that the data is in general conformance with the requirements for the Scoping Study Report and does not contain any defects, mistakes, or discrepancies evident for a specialist. The Contractor shall report any obvious defects, mistakes or discrepancies he finds in the Initial Data, but does not warrants that the Initial Data does not contain any defects, mistakes, or discrepancies. Such obligation to check shall not in any way be understood as Contractor’s responsibility to confirm or verify the accuracy of such Initial Data.

Should the received Initial Data do not meet the Agreement requirements or Appendices hereof or the Contractor has valid ground to doubt their validity or sufficiency, the Contractor shall notify the Client in writing of such circumstances in Russian language within 10 (Ten) workdays after receipt of the Initial Data with respect to of documents of 100 pages or less in size.

4.6. In case the Initial Data is not available from the Client or the Contractor finds such data insufficient and/or inaccurate, the Client shall have a right to instruct the Contractor to perform the Services on the basis of actually available Initial Data. Herewith the Contractor shall make assumptions and provide interpretation of the available Initial Data in such a manner that it minimizes the absence of missing Initial Data.

4.7. Should the Client fail to provide the Initial Data all negative effect shall refer to the Client provided that the Contractor performs the duty on notifying the Client according to clause 4.3.1. of herein.

5. TIMING OF THE SERVICES

5.3. The duration of the Services provision under the present Agreement as well as the duration of certain Stages of the Services provision are defined by the Service Schedule (Appendix 3 hereto). 
The Contractor shall commence to render the Services provided by the present Agreement immediately after signing of the Agreement. 

5.2. Should it be required in course of the Services        delivery to extend the duration of the Services provision by the Contractor due to the reasons of non-fulfillment by the Contractor of its obligations or due to modification of the terms of the present Agreement affecting the Service Schedule, or due to the effect of Force Majeure circumstances those changes shall be formalized by incorporation of the changes into the Service Schedule through execution of relevant addendum hereto.

5.3. The Service Schedule hereof shall be extended for a period of a delay through signing of the Additional agreement to the present Agreement in cases and under terms provided by the Section 4 including: (a) late delivery of the Initial Data by the Client; (b) delivery of inadequate or incomplete Initial Data by the Client.

6. CONTRACTOR’S OBLIGATIONS

The Contractor undertakes to:

6.1.Deliver the Services in full compliance with the Service Schedule (Appendix 3) and Technical Requirement (Appendix 2) using its own personnel and resources. The third parties may be engaged on condition of written consent of the Client, however in any event the Contractor shall be fully responsible for the results of the Services provided. Meanwhile all related to such engaging of the third party Contractor’s costs should refer to the Contractor, if other is not agreed upon the present Agreement or the Additional agreements to the present Agreement.

6.2.Provide the collection of data, information and documents required for the rendering the Services (excluding the Initial Data to be submitted by the Client as per the Section 4 of the present Agreement) and to perform its full analysis.
6.3. Provide to the Client monthly reports on the progress of rendering the Services under the present Agreement according to the form stipulated by the present Agreement (Appendix 6). 
6.4. Participate in weekly TV / audio conferences with the Client. Within 3 working days after the conference call and direct to the Client for approval the minutes a teleconference.
6.5. Timely (within ten days of the respective circumstances commencement) notify the Client of any circumstances not controlled by the Contractor, which pose threat to the compliance of the results of the Services or make it impossible to complete the Services in agreed terms.

6.6. In the event that any Party considers obvious inability to execute the Services in the terms stated by the Service Schedule, correspondent Party shall immediately notify the other Party on such fact. The representatives of the Parties should arrange in a good will and without delay a meeting so that to decrease the delay in the period of rendering the Services with respect to the Service Schedule (Appendix 3).

7.  CLIENT’S OBLIGATIONS

The Client undertakes to:

7.1. Duly accept and pay for the Services of the Contractor in accordance with the procedures set forth by the present Agreement.

7.2. Perform in full and in due time its obligations related to the submissions of the Initial Data to the Contractor with respect to Section 4 hereto.
7.3. 7.3. To make timely decisions, provide and obtain all relevant approvals, licenses and permits which might be required for the timely performance and acceptance of the Services.

7.4. 7.4. To notify the Contractor in case he becomes aware of any facts that can affect the scope, complexity or schedule of the Services performance.

7.5. 7.5. To act reasonably and with good faith in every respect in connection with the Agreement.
8. LIMITATION OF THE LIABILITY

8.1.To the maximum extent permitted by the law, but except for cases directly provided in clause 9.6. and 9.7. hereof, and notwithstanding and superseding anything to the contrary in the present Agreement:

(a)  the aggregate liability of the Contractor arising out of the performance or non-performance of the Services or otherwise in the connection with the present Agreement is limited to the sum of the amount of the professional Services’ fees paid to the Contractor pursuant the present Agreement. 

To avoid any doubts the Parties do confirm that the Services under the present Agreement which have not been performed or unduly performed are not subject of payment by the Client, and the amounts already prepaid for such the Services shall be returned irrespective of the restrictions imposed by the this clause.
(b)  the Contractor will not be liable by no means for any claim, action, proceeding, loss, damage or cost that (i) in any manner relates to a loss of revenue, profits, opportunity to award a contract, production losses or failure or denial to use any equipment or facility due to reasons independent from the Contractor factor, economic losses, loss of face or reputation, delay, business interruption, the expenses for repair or replacement of the equipment, materials or commodities and related to third parties services; (ii) in any manner can be attributed as indirect, incident, intentional, punitive or (iii) directly related to violation of the present Agreement; and

8.2.The Contractor shall not be responsible for:

(a)  commodities, equipment or materials supplied by any third parties contracted by the Contractor on behalf of the Client provided that the Contractor will make reasonable efforts to obtain sufficient guarantees from the suppliers of such commodities, equipment and materials in favor of the Client;

(b)  receipt or verification of the information on soil, subsurface and other Site conditions. It is hereby agreed that all such information shall be provided by the Client or by the third parties on behalf of the Client;

(c)  accuracy of the equipment characteristics declared by producers of the equipment which shall be provided by the prospective supplier to the Site; or

(d)  protection and safety in any Client’s premises or at the Site on condition that the Contractor will comply with all applicable laws and announced local regulation in terms of protection and safety.

8.3. All legal warranties are excluded from the present Agreement hereunder to maximum extent permitted by the law. Where such warranties cannot be excluded, they are limited to the maximum extent permitted by the law.

8.4. The claims on the quality of the Services provided in connection with the present Agreement or the performance or nonperformance of the Services may be lodged to the Contractor within 12 month from the date of the signing the final Acceptance Act under the present Agreement or in case of nonperformance of the relevant Services – within 12 month from the agreed date of the Services completion in the compliance with the Service Schedule (Appendix 3).

9. USE AND OWNERSHIP OF THE INFORMATION

9.1.Each Party retains title to intellectual property and means of personalization (including all patents, trademarks, copyright, trade secret and “know-how”) owned or possessed by it or any of its affiliates  and used by it in fulfilling its obligations under the present Agreement, including any modifications or improvements made hereto. All new and original intellectual property and means of personalization as well as proprietary information created by the Contractor during performance of the Services hereunder (“Project IP”) is and shall remain the property of the Contractor with regard to exceptions described in the clauses 9.2 and 9.3 of the present Agreement.

9.2. Documents/Reports or any parts thereof provided by the Contractor to the Client hereunder shall become the Client’s property after payment for the respective Services and may be used at his discretion.

The Client shall acquire the exclusive (property) rights to use in full the documents/Reports received from the Contractor after signing the Acceptance Act and the payment for the Services provided (in case of early termination of the Agreement the Client shall acquire deliverables of the Services rendered if actual cost of the Services provided have been paid) in full, except for the following:

The Client obtains the rights to use other Project IP, created by the Contractor during performance of the present Agreement for the purposes of further Facility designing, construction and operation, as well as for investment purposes and for other purposes of the Scoping Study preparation with no additional charge to be made by the Client. In this connection the Contractor will (if required) provide the Client or its assignees with a non-exclusive free-of-charge license.

The Contractor does not guarantee, does not make any statements and does not assume the responsibility in relation to wrongful or unapproved use of the information, deliverables/Reports by the Client or third parties as well as alteration of the contents of any deliverable, using of any deliverable without the disclaimer as set herein.

The Client shall be entitled to transfer to third persons the documents/Reports received from the Contractor and/or the exclusive (property) rights to use such documents/Reports without the need to obtain an additional consent or permission from the Contractor.
9.3. If the Contractor is deprived of the right to perform the Services is terminated, the documents/Reports and other documentation or a part thereof provided by the Contractor to the Client may be transferred by the Client at its discretion to a third party for further provision of the Services, provided that the Services stage already rendered paid for under an Acceptance Act. Such transfer shall not cause the Client’s or any third person’ liability to the Contractor in respect of any payments in favor of the Contractor with regard to such transfer and/or further use.

The Contractor may use separate materials resulting from the Services relating to the development of the documents/Reports hereunder for advertising purposes, to maintain his own reputation, unless it may cause a disclosure of the technical and economic data concerning the Facility or other data the disclosure of which may bring damages to the Client. The Contractor shall not transfer such materials to any third party or publish them without the Client’s prior consent. The Contractor shall not use in any manner the documents/Reports or any part thereof when rendering the Services to the third parties.

9.4. The developed Scoping Study Report will be transferred by the Client after completion of the Services according the Service Schedule. The Contractor hereby agrees to transfer the Scoping Study Report or its completed parts by the Client to any persons who somehow involved in designing, building, supervision, attracting the investments and other possible persons showing the interest in the Project and results of the Services rendered under the present Agreement.

No stipulation or provision of the present Agreement may be interpreted as restricting the Client’s rights to deliver any materials submitted by the Contractor, including Scoping Study Report to its employee and/or affiliated companies provided the Client’s employee and/or affiliates comply with the obligations set out between the Contractor and the Client.

9.5. Any information or deliverable provided by the Contractor to the Client with regard to the Services is provided solely for Client’s own use and for the specific purpose for which the Services were engaged.

The Client must not make changes to the Scoping Study Report or any interim deliverables after it has been submitted under the Acceptance Act.

9.6. The Contractor shall keep the Client harmless of all claims and actions in respect of infringement of license or other protected proprietary and personal non-proprietary rights, copyrights and related right in respect of the Service provided by the Contractor, and any contribution solely made by the Contractor.
9.7. Indemnification against third person’s claims in connection with clause 9.6. hereof includes the Contractor’s participation in judicial proceedings and settlement the claims on the Client’s side, as well as unconditional obligation to reimburse the Client for all the amounts recovered from the client with the connection the said claims within 5 (Five) workdays of the respective written request received from the Client.

9.8. The Contractor assures the Client that all possible works included in the documents/Report shall be created within the service duties or a service assignment by the persons (authors) employed by the Contractor (or its Subcontractors), and under employment agreements (contracts) entered into with them such persons shall not issue any claims and commence any actions with reference to non-exclusive (exclusive) rights to use the works, and no claims/actions/demands can be issued/instituted by third person engaged by the Contractor for performance of its duties hereunder. If any third person submits any claims/actions against the Client accrued from copyrights with respect to any works included into the document/Report developed hereunder, the Contractor shall join any possible judicial or administrative procedure against such claims and, if a decision is unfavorable for the Client is taken by a judicial authority, undertake compensation for the Client’s losses, including all the expenses incurred by the client in connection with the third persons’ such claims/actions/demands, including expenses relating to representation in the court, within 5 (Five) workdays from the Client’s respective written request.

9.9. The Contractor shall grant to the Client the right to use the documents/Report and the Facility established on the basis hereof, with or without any reference made to the Contractor and/or the author at the Client’s discretion. The Contractor warrants to the Client that the relevant Contracts with authors provide for the authors’ permission to use their works without any reference made to the author.

9.10. Each party will keep confidential all Confidential Information (as defined below) disclosed to it by the other Party; provided that

(a)  the Contractor shall have the right to disclose Client’s Confidential Information to those persons who need to know such information for purposes that relate to the performance of the Services if nondisclosure agreement is signed with such third person, and

(b)  the Client shall have the right to disclose the Contractor’s Confidential Information to the extent required in the connection with the purpose with which the information was disclosed. Except as especially provided herein, neither Party will require any title to the Confidential Information of the other Party.

9.11. “Confidential Information” means any information in any form in respect of which the owner has taken measures to prevent disclosure, which is disclosed by or on behalf of one Party to another Party at any time before or after the execution of the present Agreement in connection with the Services, excluding only information which:

(a) was at the time of disclosure or hereafter became a part of public domain through no act or omission of the receiving Party;

(b) became available to the receiving Party from a third Party who did not received such confidential information under an obligation of the confidentiality either directly or indirectly to disclosing Party;

(c) was known to the receiving Party at the time of disclosure by the disclosing Party and such knowledge might be proved by written records that were at existence at the time of disclosure, or

(d) was required to be disclosed be law, provided that the receiving Party immediately notified the disclosing Party of the requirement to disclose and took all reasonable steps lawfully resist or narrow the requirement to disclose the Confidential information.
The terms and conditions set forth hereunder shall not restrict the Client’s right to dispose of the result of the rendered Services as provided by the present Agreement.
10. CLIENT’S CONTROL AND PARTICIPATION

10.1.The Client shall have the right to exercise control of the Services performance by the Contractor, including:

(a) to visit the site of the Services provision at any time;

(b) to inspect preliminary deliverables of the Services at any Stage of their provision;

(c) to receive required clarifications and explanations from the Contractor in oral, written and electronic forms. In order to receive clarifications and explanations in written and electronic forms the Client shall send a relevant request to the Contractor stating the date of such clarifications and explanations release as well as the form thereof;

(d) to have meeting with the Contractor’s authorized persons;

(e) to exercise control in any other forms at its discretion.

10.2. The Contractor shall not restrict the Client’s rights to exercise control, other than as may be reasonably required to protect Contractor’s Confidential Information in relation to the Contractor’s “know-how”, which pertains to method of the Scoping Study Report preparation and will not be included to the body of the Scoping Study Report, and the financial relations between the Contractor on the one Part and the third parties involved for the Services performance on the other.

10.3. The Client shall have the right to put forward any technical proposal and technical-and-design concepts related to the Services at any time and at any stage of the Services, as well as agree on any documentation with the Contractor which deals with the issues similar to those included in Scoping Study Report (including during preparation of the design documentation for the Project). The Contractor shall review such technical proposal and/or technical-and-design concepts within 5 (Five) workdays after receipt thereof and take a decision either on acceptance and implementation or rejection. 

The said proposals and concepts can and must be declined by the Contractor, if their implementation can result in deterioration of any parameters of the Project (economic, technical, safety or any other parameters). The Contractor shall provide a motivated written opinion on such rejection to the Client.

Should the Client accept a proposal/concept mentioned herein, the Contractor shall have the right to claim signing an Additional agreement to the present Agreement as well as increasing an Agreement Price, if acceptance thereof is beyond the scope of works stated in the Technical Requirement (Appendix 2).
10.4. If it becomes necessary the Client shall have the right to set up an experts’ council in order to take decisions on key for the Scoping Study Report issues. The Client defines the range of the issues solely. The Contractor shall ensure participation of his authorized and competent representatives in the expert’s council sessions.

Any suggestions made by the Contractor on any topics shall be forwarded for discussion at the expert’s council well in advance. During the Service rendering the Contractor shall consider the opinion of the expert’s council and/or the proposal made by the Client (clause 10.3), except for the cases when such opinion (proposal) shall be denied according clause 10.3. of the present Agreement.
10.5. The Parties have decided that the meetings of the Parties’ representatives (including experts’ council sessions) will be conducted as the videoconference. In addition to this the Client shall be entitled to call a Contractor’s representative for personal participation in such meetings.
10.6. Any decision taken by (a) experts’ council, (b) jointly by the Client and the Contractor, (c) other decisions affecting the Services shall be formalized by the Minutes of the meeting, which should be signed by the Parties’ representatives.
10.7. The Contractor shall take decisions on key issues solely as stated in clause 10.4 if the experts’ council or the Client will have not forwarded their opinion/proposal/decision within 5 (Five) workdays from the date when the Contractor raises such a key issue for a discussion, if longer period is not agreed by the Parties’ representatives as part of experts’ council.

10.8. The Contractor shall be responsible for the consequences of the implementation of the proposal/decision made by the Client (clause 10.3) except for the cases when the Contractor raised a reasonable objections for and the Client insisted upon the implementation of such proposal/decision.

11. STATUS REPORTS ON SERVICES PERFORMANCE
11.1.The Contractor shall prepare and submit to the Client monthly status reports on the Services performance in electronic form in Microsoft Word format, including:
(a) description of the Services performance progress;

(b) comparison of actual and planned Services performance progress, with description of the events or circumstances which could have the negative effect on Works completion under the present Agreement, and measures taken (or intended to be taken) in order to eliminate the delays;

(c) actual scope of Scoping Study Report prepared, the list of issues considered and conclusions made.

The first report to be submitted by the Contractor to the Client under this Section of the Agreement shall cover the period from the date when the present Agreement was signed till end of March 2012. After that the reports shall be submitted on a monthly bases, no later than in 5 (Five) workdays after reporting period cutoff date.

12. ACCEPTANCE OF THE PERFORMED SERVICES

12.1.Acceptance of the performed services shall be performed by the Parties according to the following procedure:

12.1.1.Upon completion of each stage of the work Contractor shall provide the Client report of the appropriate stage the work, a cover letter with a report on services provided, and two copies of the Act of Acceptance of Service signed by an authorized representative of the Contractor.
12.1.2.The Client shall consider the Scoping Study reporting materials within 10 (Ten) workdays of its receipt from the Contractor. 
After completion of the reporting materials  review the Client shall:

· accept the report on a proper stage of work, sign both copies of the final Acceptance Act for the Services provided by the Contractor, or 

· forward to the Contractor a reasonable written refusal of the report on a proper stage of work acceptance as well as the comments listed. The Client's remarks shall be completed by the Contractor within 5 (Five) workdays upon which the acceptance procedure shall be repeated

12.1.3. The final Acceptance Act for the Services provided by the Contractor under the Agreement signed by the Parties in the absence of the Client's remarks to the Reports on all stages of work.
12.2.   In case the Contractor did not provide the full package of documents indicated in paragraph 12.1.1. herein, such Services (or Stage of the Services) shall not be considered as performed and payable.

12.3. Shall the Client's refuse of the Services (or Stage of Services) acceptance, the Services Schedule shall not be extended for a time of the Client's remarks completion by the Contractor unless such refusal resulted from Invalid Claims.
12.4. Provided that essential faults were detected in the Scoping Study Report including non-conformity of the Report content to the criteria provided by Section 2 herein, the Client is justified to demand to alter the Scoping Study Report within the timeframe agreed by the Parties, on condition that such an agreement shall be signed within a 15 (Fifteen) day, and, failing this, the Client is entitled to contract a third party for rewriting the Scoping Study Report with further charging the Client's expenses to the Contractor in full.

12.5. If the defects were indicated in the Scoping Study Report apart from described in clause 12.4 herein, the Client is justified to request the Contractor to remove all the defects and to submit the corrected Report within 10 (Ten) calendar days.

12.6. In case of a dispute between the Client and the Contractor with regard to the faults of the performed Services or the reasons of such faults, and inability to decide a controversy by negotiations, an expert examination hall be appointed at the request of any of the Parties. Herewith an expert shall be selected by the Client. The expert examination shall be reimbursed by the Party requested its execution. In case the expert examination is appointed by both Parties’ agreement, both Parties shall bear the expenses in equal parts. In case the expert examination attributes the defects of the Services to the Contractor, the Contractor shall compensate to the Client all expenses incurred for the expert examination execution.

13. TERMINATION AND SUSPENSION
13.1.The Client shall be entitled to instruct the Contractor at any time in writing to suspend all or a part of the Services. Such notice shall contain a reference to the Services which are to be suspended, as well as the suspension period and reason.

13.2. In such case the Contractor shall promptly, from the notice receipt date, suspend the Services or the respective part until the receipt of the Client's notice of resumption of the Services or a part thereof. During the period of suspending the Services or a part thereof, the Contractor shall ensure safety and protection of the documents developed of any harm, loss or damage.

13.3. After receipt by the Contractor of the Client's permission or instruction to resume the Services, the Additional agreement to the present Agreement shall be signed for an extension of the Services completion period respectively to the suspension period, as well as for change in the Agreement Price. Herewith, the Contractor is entitled to claim the increase of the Agreement Price within the amount equal to additional expenses (including the fees paid to Contractor's personnel for the suspension time) incurred by the Contractor due to suspension of the Services rendering. The Contractor shall provide the Client with the calculation of such expenses.

The Client shall consider the request within 2 (Two) workdays. In case of refusal from the extension of the Services completion period, the Client shall submit to the Contractor a reasonable reply within the time limit prescribed. In case of positive decision, the Parties shall sign the respective Additional agreement hereto.

13.4. The Client shall be entitled to repudiate the Agreement out of courts unilaterally under Article 450, paragraph 3 of the Russian Federation Civil Code, by providing written notification to the Contractor not later than 30 (Thirty) calendar days before the termination date.

In addition to this, the Client shall be entitled to repudiate the Agreement out of courts unilaterally, if any of the following events occur:
(a) if the Contractor is clearly demonstrated the intention to terminate his obligations under the Agreement;

(b) if resulting from Force Majeure, of which the notice was given under clause 14.3 hereof, the Client's obligations remain unperformed, fully or partially, for a consolidated period of 30 (Thirty) calendar days or a number of the periods with total duration over 60 (Sixty) calendar days;

(c) the Contractor is declared bankruptcy and/or voluntary winding up;

(d) the Contractor is deprived, according to the public acts taken by the governmental authorities, of the right, under the existing laws, to render the Services;

(e) the Contractor's delay in provision of the Services at certain Stages / of all the volume of the Services and delay in submission of the Services result to the Client for more than 30 (Thirty) calendar days provided that the Client gives a written notice to the Contractor of its intention to terminate at least 15 (Fifteen) days before the planned date of the Agreement termination. If, at the end of such 15 (Fifteen) day period, the Contractor regains compliance with the Schedule, (in confirmation of which the Contractor will present a revised plan of work, which may contain a shift of the completion date and will be agreed by the Client, including the penalties noted in clause 16.1), the Client shall omit the claim for the termination due to delay of the Services performance by the Contractor;

(f) if the Contractor breached its obligations on several occasions under the Client's control on the performance of the Services, and/or on several occasions failed to perform the Client's instructions according to Section 10 of the Agreement, provided that the Client gives a written notice to the Contractor of its intention to terminate at least 15 (Fifteen) calendar days before the planned date of the Agreement termination. If, within such 15 (Fifteen) days period, the Contractor regains compliance with the Agreement, the Client shall not be entitled to terminate for breach;
(g) if the Contractor violates the period for elimination of major deficiencies of the rendered Services, established by the present Agreement, for more than 20 (Twenty) calendar days, or the Parties failed to reach an agreement as for the terms of deficiencies elimination according to clause 14.5. of the Agreement.

13.5. In case of termination hereof under sub-clauses (a), (c), (e), (f) and (g) of clause 13.4 hereof, the Client shall be entitled to accept the result of the Services actually rendered by the Contractor at the Agreement termination date and to pay its value.

Besides, upon termination of the Agreement in the abovementioned case, the Client is entitled to demand penalty in the amount of 5% of the Agreement Price.

13.6. In case of termination hereof under sub-clause (b) of clause 13.4, the Client shall pay the value of the result of the Services actually rendered by the Contractor at the date of receipt by the Contractor of the respective notice informing of the commencement of force-majeure in accordance with clause 14.3 hereof.

13.7. In case of termination hereof under sub-clause (d) of clause 13.4, the Client shall pay the value of the result of the Services actually rendered by the Contractor at the date of adoption by a governmental authority of the respective act.

13.8. Upon receipt of the Client's notice of termination of the Agreement under paragraph 13.4 hereof, the Contractor shall: 

(a) promptly end all the Services, except those required, under the Client's instructions, to ensure safety of the Service results; 

(b) provide, within 20 workdays, all the documents relating to the Services, as well as any documents received from the Client during performance hereof;

13.9. In case of payment delays by the Client for more than 15 (Fifteen) days, the Contractor has a right to immediately pause the performance of the Services until the payment is received by the Contractor. In such a case the Service Schedule and Agreement Price will be adjusted with respect to the related impact of the pause.

13.10. In case of suspension of the Services due to the Client's fault, in case of

· delays in provision of the Initial Data, the absence of which prevents Services performance, or

· provision of the Initial Data with such deficiencies, which prevent Services performance, or

· payment delays after 15 days period set forth in clause 13.9 above, 

subject to any of the listed circumstances lasts for more than 30 (Thirty) calendar days, the Contractor has a right to issue a note to the Client refusing from the performance of the Services hereof and advising on immediate suspension of all Services (if such a pause in Services performance has not yet been made earlier in accordance with с 13.9 above). 

Should the Client fail to remove the mentioned circumstances within 10 (Ten) workdays from receipt of notification made by the Contractor, the present Agreement may be terminated by the Contractor. In such case the Client must pay to the Contractor actual costs up to the date of the suspension of the Services within the price of actually rendered Services pursuant to clause 13.11 plus a penalty in the amount of 5% from the Agreement Price. In such case the Contractor is not entitled to apply the sanctions to the Client provided by paragraph 16.3 hereof. After payment of the amount of actually incurred expenses, the Contractor shall transfer to the Client the result of rendered Services.
13.11. Upon termination of the Agreement, the Parties shall take all relevant efforts and actions to ascertain, within a reasonable period of time, the total amount claimed by the Contractor and/or the Client in connection with the Services actually performed and down payments made, if any. Such amount shall be calculated on the basis of a reasonable agreement between the Parties in respect of the scope of the Services performed and the details of Payment Schedule of the Services determined in Appendix 1 to the Agreement, subject to all payments made by the Client until the termination date. The mutual settlement results shall be recorded as the relevant act (statement, agreement) signed by the Parties.

13.12. When determining amount of payments for actually rendered Services, the Parties shall base on the following:

13.12.1. in case of the present Agreement termination in the events set forth in paragraph 1 of clause 13.4; sub-clauses (b) and (d) of clause 13.4; and clause 13.10 of the present Agreement, as well as due to other reasons attributable to the Client the value of the actually rendered Services shall be determined within the price of the respective Stage fully/partly completed, regarding actual expenses that the Contractor incurred reasonably and inevitably for purposes of Services rendering, to be determined on the basis the actual applicable time charges of the Contractor in the Contractor's time recording system and expenses in the Contractor's accounting system.

13.12.2. in case of the present Agreement termination in the events set forth in sub-clauses (a), (c), (e), (f) and (g) of clause 13.4, as well as due to other reasons attributable to the Contractor, the value of the actually rendered Services shall be determined respectively to the portion of the results of the rendered Services (parts of the Scoping Study Report) actually submitted to the Client by the date of the present Agreement termination, and meeting the requirements of the present Agreement. Herewith, as a method of the Agreement Price calculation shall be: the ratio between the actually submitted results of the rendered Services and the full volume of the Scoping Study Report to be submitted to the Client according to the present Agreement. Should the Parties fail to reach an agreement on the matter mentioned in this sub-clause, the portion of the actually submitted results of the rendered Services shall be determined by the involved expert who shall take into consideration both actual volume of the submitted materials and the significance of the latter, as well as the labor intensity.

13.13. Payment of the amount owed shall be made by the respective Party within 10 workdays of execution by the Parties of the respective certificate under clause 13.8 hereof.
14. FORCE MAJEURE
14.1.The Parties shall be relieved from responsibility for a failure to perform or improper performance of obligations hereunder, if caused by Force Majeure, i.e. events extraordinary and unpreventable under given conditions, not controlled by the Parties, unforeseen or unavoidable.

14.2. Under the present Agreement the Parties shall consider the following conditions to be Force Majeure:

natural disasters, strikes, lock-out, walk-outs, war (whether declared of not), civil disorders and unrest, acts of terrorism, epidemics, blockade, embargo, unusually inclement weather conditions at Services location (site), storm, flood, earthquake, lightning discharge, fire (excluding the fire due to Contractor fault), epidemics and pandemics, government action or failure to act, as well as any other force majeure event.

14.3. The Party prevented from performance of its obligations hereunder because of Force Majeure or consequences thereof shall promptly, but anyhow not later than 7 calendar days of occurrence of such circumstances, notify the other Party in writing of the beginning and cessation, respectively, of the Force Majeure and the extent of effect thereof on performance of the Parties' obligations under the Agreement.

The fact of occurrence or cessation of Force Majeure shall be confirmed by a document issued by the Chamber of Industry and Commerce of the Russian Federation within 30 calendar days of the occurrence or cessation of Force Majeure.

A delay in notification of Force Majeure shall deprive the Party concerned of the right to refer to such circumstances in future.
14.4. Each Party shall use, at any time during performance of the Contract, any opportunity to minimize any delays caused by Force Majeure.

14.5. The Parties shall make their best efforts to perform their obligations hereunder as soon as possible after cessation of the Force Majeure.

14.6. If performance of the material part of the Services under the Agreement is suspended for a single period of 30 calendar days or more than one periods of total duration over 90 calendar days because of Force Majeure, notice of which was sent under paragraph 15.4, each Party shall be entitled to repudiate the present Agreement.

15. NON-SOLICITATION
15.1 Neither Party will, during the term of the present Agreement or for a period of 12 months thereafter, either directly or indirectly on its own behalf or jointly with or on behalf of any other person, solicit, engage or employ any employee, independent Contractor or other representative of the other Party (or any of its affiliates) that has been involved in the provision of Services or with whom the Party has otherwise had contact in connection with the present Agreement, as far as it is permitted by the effective law.

16. LIABILITY OF THE PARTIES
16.1.For a delay by the Contractor in performance of the Services under the present Agreement, the Contractor, upon Client's request, shall pay a penalty at the rate of 0.05% of the Agreement Price for each day of the delay. The sanction, with respect to the Contractor, shall apply in the event that delay in performance of the obligations is not connected with breach of the obligations by the Client, such as:

(a) delivery of the Initial Data by the Client (late delivery, partial or non-submission);

(b) changes in the scope of works;

(c) payment delays or failure,

as well as Force Majeure.

16.2. If the Client is in breach of payment date of the Services rendered, the Client, upon the Contractor's request, shall pay a penalty at the rate of 0.05% of the amount of overdue payment for each day of the delay. The penalty applied according to the terms of the present clause shall be offset and cover all Contractor's losses.

16.3. In the final invoice, the delay penalty due by the Contractor as per Clause 16.1. shall be compared to the delay penalty due by the Client as per Clause 16.2, and the net difference shall be calculated. Should the net difference be owed by the Contractor, this penalty shall be compensated by way of a credit to the final invoice. Should the net difference be owed by the Client, the penalty shall be reclaimed by additional invoice, issued simultaneously with the final invoice to the Client.

16.4.  Payment of penalties and compensation for losses shall not relieve the Parties from the specific performance of related Parties’ obligations.

17. APPLICABLE LEGISLATION AND ARBITRATION
17.1. The present Agreement will be governed by and interpreted in accordance with the laws of the Russian Federation.

17.2. Any dispute, controversy or claim which may arise out of or in connection with the present Agreement, or the execution, breach, termination or invalidity thereof, shall be settled by the Parties via negotiations, and, if fail this within 30 workdays from the date of sending a request from one Party to another to conduct negotiations on the disputable matter, such a dispute, controversy or claim shall be settled by the Moscow Arbitration Court The losing Party shall reimburse all expenses incurred by the winning Party in connection with the arbitration procedures.

18. MISCELLANEOUS
18.1. The present Agreement represents the entire agreement between the Parties regarding the subject matter hereof and supersedes all prior representations, understandings or agreements, whether written or oral and whether express or implied; provided that, if the Parties have previously entered into a confidentiality (or similar) agreement regarding the subject matter hereof, such agreement will survive. Any additional agreements to the present Agreement are effective only if executed in writing by authorized representatives of both Parties. Any appendices to the present Agreement form integral parts of the present Agreement. 

18.2. Neither Party may assign the present Agreement or any interest therein, in whole or part, without the prior consent of the other Party. The present Agreement will inure to the benefit of and be binding upon the Parties and their respective successors and permitted assigns.

18.3. Any notice or other communications and messages connected with the present Agreement shall be considered as valid, if executed in writing, signed by the sole executive body of the Party concerned or its Authorized Representative, and delivered by express mail or courier with return receipt requested, or registered mail with delivery notice or telegram to the addresses of the Parties specified in section “Addresses and Bank details” hereof. A message shall be considered as received by the addressee Party from the date of signing by such Party of the notice (acknowledgement of service) confirming delivery of the message. If on the date of delivery of the message the addressee Party rejects to receive correspondence or is unavailable at the said address for communications, and therefore the message cannot be received by such Party, the message shall also be considered as validly delivered, although no confirmation is given. Confirmation of messages shall not be interpreted as approval of contents of the message, except the cases where such approval is unambiguously expressed in the text of the respective confirmation of the message. If the head officer of the Party, or Party’s name, location, banking details or address for communications is changed, such Party shall, within 5 workdays of such change, notify the another Party accordingly and provide all documents confirming such changes.

The Parties expressly agree that communications sent by e-mail at the addresses specified in the details of the parties, being the official e-mail address of the entity, provided that confirmation of receipt of such notice is available, shall be considered as proper notification.

The Parties agreed to send the requests, suggestions pertaining to technical/project decisions by means of E-mail to appointed persons specified in clause 2.8. herein.

18.4. The Contractor is an independent Contractor in performing the Services.  Nothing in the present Agreement will create or will be construed so as to create the relationship of principal and agent between Client and the Contractor. 

18.5. All materials submitted by the Contractor to the Client will be translated into Russian by the Contractor.

The Scoping Study Report shall be compiled in English with a due translation into Russian provided by the Contractor.
19. ADDRESSES AND BANK DETAILS
The Contractor:

_______________  
 «…..»   …….. 2012
seal

The Client:

Closed joint-stock company “Elkon mining metallurgical plant”

Legal address: 

51, Ukulanskaya str., Tommot, Aldanskiy region, Republic of Sakha (Yakutia), 678955

Moscow office

75, Zemlyanoi Val str., 109004

tel. (495) 644-35-36

fax (495) 644-35-38

Gazprombank, Moscow,

16, Namyotkina str., block 1

Current US dollars Account:

40702840492000000883

transit account 40702840592007000883

correspondent account 30101810200000000823

in Operations Department (ОПЕРУ) of Moscow Main Territorial Department of Bank of Russia

BIC 044525823

TIN 7744001497

Industrial Enterprises Classifier (KPP code) 997950001

_______________ Varvara O.V.

 «…….»   ………… 2012                                                                                     
seal



Приложение № 1 

к Договору № _________ 

от _________ 2012 г.

ВЕДОМОСТЬ СТОИМОСТИ УСЛУГ
	№№

этапов
	Наименование этапа работ 

и его содержание
	Дата оплаты 
	Стоимость, этапа, без НДС, руб.
	Платеж, включая НДС, руб.

	1
	Аванс
	Март 2012
	
	30% от суммы договора

	2
	1 этап
	Май 2012
	43% от суммы договора
	30% от суммы договора

	3
	 2 этап
	Сентябрь 2012
	57% от суммы договора
	40% от суммы договора

	
	Всего
	
	100%
	100%


	_______________ О.В. Варвара

«  »                 2012
м.п.


	_______________ Исполнитель
«  »                 2012
м.п.




	 
	


Appendix № 1

to the Agreement № _____

                                                                                                           as of __________ 2012
Statement of services cost and Payment Schedule
	№№

of the Stage
	Work and stage description
	Payment Date 
	Cost of stage, excluding VAT of 18%, Rubles
	Payment, including VAT of 18%, Rubles

	1
	Advance payment
	March 2012
	
	30% from cost of  Agreement

	2
	Stage 1
	May 2012
	43% from cost of  Agreement
	30% from cost of  Agreement

	3
	 Stage 2
	September 2012
	57% from cost of  Agreement
	40% from cost of  Agreement

	
	Total
	
	100%
	100%


	_______________ Varvara O.V.

 «   »                        2012
seal


	_______________ Contractor
 «     »                      2012
seal




                                                                                       Приложение № 2 

к Договору № _________ 

от _________ 2012 г.

Техническое задание

(Предоставляется Заказчиком в виде отдельного файла)
	_______________ О.В. Варвара

«      »                                 2012

м.п.


	_______________  Исполнитель

 «   »                       2012

м.п.




                                                                        Appendix № 2
to the Agreement № _____

                                                                                                           as of __________ 2012
Technical Requirement (Contractor’s Proposal)
(submit by the Client   in the form of  separate file)  
	_______________ Varvara O.V.

 «   »                        2012

seal


	_______________ Contractor
 «     »                      2012
seal




                                                                                       Приложение № 3 

к Договору № _________ 

от _________ 2012 г.

КАЛЕНДАРНЫЙ ПЛАН

	№№

Этапов
	Наименование этапа работ  и его содержание
	Предоставляемые Исполнителем отчетные материалы
	Сроки выполнения работы

	
	
	
	начало
	окончание

	1
	1.
Начало работ 
2.
Представление отчета в версии Исполнителя

3.
Приемка результата
	1. Отчет 1 этапа
	1. 26.03.12
2. 26.03.12
3. 25.05.12
	1. 26.03.12
2. 24.05.12
3. 07.06.12

	2
	1.
Начало работ – 08.06.2012

2.
Представление отчета в версии Исполнителя 
3.
Выдача замечаний к отчету
4.         Представление финальной версии отчета 

5.
Приемка финальной версии отчета 
	1. Отчет 2 этапа
	1. 08.06.12
2. 08.06.12
3. 10.09.12
4. 21.08.12
5. 30.08.12
	1. 08.06.12
2. 09.08.12
3. 20.08.12
4. 29.08.12
5. 12.09.12


	_______________ О.В. Варвара

«      »                                 2012

м.п.


	_______________  Исполнитель

 «   »                       2012

м.п.




                                                                                       Appendix № 3
               to the Agreement № _____

                                                                                                                                              as of __________ 2012
KALENDER SCHEDULE
	№№

of the Stage
	Work and stage description
	Result
	Performance time

	
	
	
	commencement
	completion

	1
	1. Commencement 
2. Report in version of contractor 

3. Acceptance 
	1. Report of  Stage1
	1. 26.03.12
2. 26.03.12

3. 25.05.12
	1. 26.03.1
2. 24.05.1
3. 07.06.12

	2
	1. Commencement 
2. Report in version of contractor 
3. 3. Providing Contractor with list of erors 
4.  Final version of the report 
5. Acceptance
	2. Report of  Stage2
	1. 08.06.12
2. 08.06.12
3. 10.09.12
4. 21.08.12
5. 30.08.12
	1. 08.06.12
2. 09.08.12
3. 20.08.12
4. 29.08.12
5. 12.09.12


	_______________ Varvara O.V.

 «   »                        2012

seal


	_______________ Contractor

 «     »                      2012

seal



	
	


                                                                                                  Приложение № 4 

к Договору № _________ 

от _________ 2012 г.

                                          ПЕРЕЧЕНЬ ИСХОДНЫХ ДАННЫХ
(представляется Заказчиком отдельным файлом xls)

	_______________ О.В. Варвара

« »          2012
м.п.
	_______________ Исполнитель
 «  »             2012
м.п.   




                                                                                                  Appendix № 4
               to the Agreement № _____

                                                                                                                                              as of __________ 2012
Initial Data sheet to be provided by the   Client

(submit by the Client   in the form of  separate file  xls)

	_______________ Varvara O.V.

 «   »                        2012

seal


	_______________ Contractor

 «     »                      2012

seal




Приложение № 5 к

Договору № _________ 

                                                                                                          от _________ 2012 г.

«Перечень персонала Исполнителя и перечень привлекаемых им для оказания Услуг третьих лиц».

(Заполняется Исполнителем)

	_______________ О.В. Варвара

« »          2012
м.п.
	_______________ Исполнитель

 «  »             2012
м.п.   




Appendix № 5
               to the Agreement № _____

                                                                                                                                              as of __________ 2012
"List of  Contractor’s personnel involved and a list of personnel to provide services of third parties."
(Complete by Contractor)

	_______________ Varvara O.V.

 «   »                        2012

seal


	_______________ Contractor

 «     »                      2012

seal




                                                                                                 Приложение № 6 к

         








Договору № _________ 

                                                                                                          от _________ 2012 г.

«Форма отчета о ходе оказания Услуг»
1.Сроки оказания услуг:

· Отклонение от графика работ по состоянию на дату выдачи этапа

· Риски, которые могут привести к отставанию от графика работ, предложения по их устранению.

2.Финансирование работ:

· Проблемы и риски связанные с финансированием работ, предложение по их устранению и минимизации.

3.Предметная область:

· Информация о выполненных работах

· Проблемы и риски в части разработки этапов Отчета SS, предложения по их устранению и минимизации,

4.Исходные данные:

· Проблемы и риски связанные с предоставлением исходных данных,

предложения по их устранению и минимизации.

5. Ежемесячный отчет представляется Заказчику до 01 числа месяца следующего за отчетным на электронный адрес elkon@armz.ru
	_______________ О.В. Варвара

« »          2011

м.п.
	_______________ Исполнитель

 «  »             2011

м.п.   




Appendix № 6
to the Agreement № _____

 as of __________ 2011
Sample (information structure) of the Report 

on Services schedule
1. Duration of the Services.

· Deviation from the Service Schedule as of the Report date.

· Risks, which can cause the delay in the Service Schedule execution, suggestions on the delay removal and minimization.

2. Financing of the works.

· Problems and risks related to works financing, suggestions on the delay removal and minimization.

3. Items.

· Information on the works executed.

· Problems and risks related to “Technical and Economic Comparison (TEC)”   development, suggestions on the delay removal and minimization 

4. Initial Data.

· Problems and risks related to Initial Data submission, suggestions on the delay removal and minimization. 

5. The monthly report shall be submitted to the Client until 01th of the month following the reporting to the Client’s following e-mail address: elkon@armz.ru.

	_______________ Varvara O.V.

 «   »                        2012

seal


	_______________ Contractor

 «     »                      2012

seal




                                 





    Приложение № 7 к

         








Договору № _________ 

                                                                                                          от _________ 2012 г.

«Форма Банковской гарантии»

г.Москва








«___» __________ 20__ г.

В силу настоящей банковской гарантии ___(организационно-правовая форма, полное фирменное наименование банка, адрес места нахождения, ИНН)________, далее «Гарант», действующее на основании лицензии _______________, в лице _____________________, действующего на основании ________________________, дает по просьбе ___________(организационно-правовая форма и полное фирменное наименование Принципала, ИНН, юридический адрес, адрес места нахождения участника конкурса) ____, далее «Принципал», письменное обязательство уплатить закрытому акционерному обществу «Эльконский ГМК», ИНН           , далее «Бенефициар», денежную сумму в размере ________ (_______________) рублей по первому письменному требованию Бенефициара в случае неисполнения (ненадлежащего исполнения) Принципалом своих обязательств перед Бенефициаром по Договору №_______________ от «___» _________________ 20__ года, согласно которому ___________________________________________________.

Требование Бенефициара об уплате денежной суммы по настоящей банковской гарантии, подписанное руководителем Бенефициара, должно быть представлено Гаранту в письменной форме. В требовании Бенефициар должен указать, в чем выражено нарушение обязательств.  Принципалом и приложить оригинал (или нотариальную копию) доверенности,  подтверждающей полномочия лица подписавшего указанное требование, если требование подписано не руководителем Бенефициара.

Гарант согласен с тем, что изменения и дополнения, внесённые в Договор, не освобождают его от исполнения обязательств по настоящей гарантии.

Настоящая банковская гарантия не может быть отозвана.

Гарант обязуется осуществить платеж полностью и своевременно в течение 5 (Пяти) рабочих дней после получения первого письменного требования Бенефициара.

Гарантия выдана на срок до «__» ________ 20___ года. До означенной даты требование может быть представлено по выбору Бенефициара: по месту нахождения Гаранта:  ________________________________  или отправлено по почтовому адресу Гаранта: _______ ___________________________.

Гарант обязуется заранее уведомлять Бенефициара об изменении своего места нахождения и почтового адреса. Уведомления Бенефициару отправляются по адресу: ________________________________________________________________________________________________.

Все споры по настоящей банковской гарантии разрешаются путем переговоров сторон, а в случае недостижения согласия – в Арбитражном суде г.Москвы.

________________            ____________________    _________________________________

        Должность 


Подпись                             ФИО полностью

Место печати
1

